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บทคดัย่อ 

การศกึษาวจิยันี้เป็นงานวจิยัเชงิคุณภาพ มวีตัถุประสงค์เพื่อวเิคราะห์บทกว ี    
เกี่ยวกบัสตรใีนวรรณกรรมกลอนของฟู่เสวยีนโดยมุ่งเน้นศกึษาแนวคิด
และทศันคติของผู้เขยีนทีม่ต่ีอสตรใีนสงัคมจนีโบราณ ผลการวจิยัพบว่า 
ภาพลกัษณ์ของสตรใีนบทกวขีองฟู่เสวยีนมคีวามหลากหลายทัง้ในแง่บวก
และลบ สะทอ้นใหเ้หน็ถงึความซบัซ้อนของบทบาทสตรใีนสงัคมจนีโบราณ
ที่ถูกจ ากดัด้วยขนบธรรมเนียมและค่านิยมทางสงัคม ฟู่เสวยีนพยายาม
น าเสนอสตรใีนภาพของมนุษย์ทีม่คีวามรู้สกึนึกคดิและมคีวามต้องการที่
หลากหลาย สตรใีนมุมมองของฟู่เสวยีนนัน้มไิดจ้ ากดัเพยีงบทบาทภรรยา
และมารดา แต่ยงัเรยีกรอ้งใหเ้หน็คุณค่าของตนในฐานะส่วนหนึ่งในสงัคม    
ฟู่เสวยีนยกย่องสตรทีีม่คีุณธรรมและความกล้าหาญเฉกเช่นบุรุษ สนับสนุน    
ให้ผูห้ญิงมวีจิารณญาณของตนเองเพื่อตดัสนิว่าการกระท าใดถูกหรอืผดิ 
แมก้ารกระท านัน้เป็นของสาม ีเขายงัน าเสนอแนวคดิความเท่าเทยีมทางเพศ    
ในลทัธขิงจือ่ในมมุมองของฟู่เสวยีนภายใตส้งัคมปิตาธปิไตย 
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Abstract 

This research is a qualitative study aimed at analyzing poetry about 
women in the verse literature of Fu Xuan, with a focus on examining 
the author’s concepts and attitudes toward women in ancient Chinese 
society. The findings reveal that the portrayal of women in Fu Xuan’s 
poetry is diverse, encompassing both positive and negative aspects, 
reflecting the complexity of women's roles in ancient Chinese society, 
which were constrained by traditions and social values. Fu Xuan 
sought to present women as human beings with thoughts and 
diverse desires. In his perspective, women were not confined solely 
to the roles of wives and mothers but also asserted their value as 
integral members of society. Fu Xuan praised women who possessed 
virtues and courage akin to men, encouraging them to exercise their 
own judgment to discern right from wrong, even in the actions of 
their husbands. He also introduced the concept of gender equality 
within Confucianism, offering his perspective on this idea within a 
patriarchal society. 
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1. บทน า  

กลอนที่มีเนื้อหาเกี่ยวกบัสตรีของฟู่เสวียน (傅玄) มีลกัษณะการเขยีนที่แตกต่าง    
จากกลอนโบราณอื่น ๆ ในยุคก่อนหน้าและยุคเดยีวกนั กล่าวคอื วรรณกรรมจนีประเภทกลอน
นับตัง้แต่ยุคราชวงศ์โจวจนถึงช่วงราชวงศ์จิ้น มักหยิบยกเรื่องราวสตรีเพื่อใช้กล่อมเกลา
ประชาชนหรือสร้างบรรทดัฐานและค่านิยมอนัดีในสงัคม เช่น “กวนจีว์” ในคมัภีร์ ซือจิง  
(《诗经·周南·关雎》) พรรณนาลกัษณะอนัดขีองผูห้ญงิที่บณัฑติพงึใฝ่หามาเป็นคู่ครอง 
“หนี่ว์เยว์จหีมงิ” ในคมัภีร์ ซอืจงิ (《诗经·郑风·女曰鸡鸣》) เขยีนถึงบทสนทนาของ    
คู่บ่าวสาวที่ต้องพูดกนัในพธิแีต่งงาน เป็นต้น  อกีส่วนหนึ่งมกัปรากฏในกลอนประเภทคดิถึง
ภรรยา (思妇诗) ซึง่เป็นหวัขอ้กลอนเกีย่วกบัทีเ่ขยีนโดยบณัฑติผูเ้ดนิทางจากบา้นเพื่อบรรเทา
ความทุกขค์วามโดดเดีย่วของตนเอง กลอนประเภทนี้มกัเขยีนโดยจนิตนาการว่าภรรยาทีบ่า้นนัน้    
ใช้ชวีติด้วยความเศร้าและเฝ้ารอตนเองกลบับ้านด้วยความรกั เช่น “ชงิชิงเหอพัน่เฉ่า” จาก 
กลอนโบราณสบิแปดบท (《古诗十九首·青青河畔草》) บางครัง้กลอนสตรหีวัขอ้นี้กม็กั
ถูกใช้เพื่อพรรณนาความทุกข์เศร้าของผู้เขยีนแทน เช่น “เยี่ยนเกอสงิ” ของเฉาพี (曹丕      

《燕歌行》) กลอนเหล่านี้แม้มผีู้หญิงเป็นตัวละครหลกัแต่ล้วนถูกเขยีนขึ้นเพื่อเติมเต็ม    
ความต้องการของผู้เขยีน ทว่ากลอนเล่าเรื่องสตรขีองฟู่เสวยีนนัน้เล่าถึงสตรีในมุมมองที่
หลากหลาย ไม่เพยีงชื่นชมกริยิา รูปโฉม ท่วงท่าระบ าทีง่ดงาม แต่ยงัสรรเสรญิสตรทีีท่ าหน้าที่    
ภรรยาหรอืลกูสาวของตนเองอย่างสมบรูณ์ กลอนของฟู่เสวยีนยงัเป็นกระบอกเสยีงใหแ้ก่สตรทีี่
ถูกเมนิคุณค่าจนตกเป็นผูเ้สยีเปรยีบในสงัคมอกีดว้ย   

การวจิยัเกีย่วกบักลอนหวัขอ้สตรขีองฟู่เสวยีนเป็นหวัขอ้ทีเ่พิง่เริม่มงีานวจิยัปรากฏ
ในช่วง 20 ปีมานี้ ตามสถิติใน China Knowledge Resource Integrated Databases (CNKI) 
ปรากฏบทความวชิาการหรอืบทความวจิยัที่ศกึษาด้านนี้ไม่ถึง 10 บทความ1 สถิตินี้สะท้อน    
ให้เห็นโอกาสในการศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรมของฟู่เสวียนให้ครบด้วนสมบูรณ์มากขึ้น  
ประกอบกบับทความเกีย่วกบัแนวคดิของฟู่เสวยีนสว่นใหญ่ศกึษาจากหนงัสอื ฟู่จือ่  (《傅子》)    

นอกจากนี้ แมง้านวจิยัในปัจจุบนัยงัเน้นศกึษาแนวคดิของฟู่เสวยีนเพยีงมติิเดยีว  
แต่ผูว้จิยัเชื่อว่าปัจจยัทีส่ง่ผลต่องานเขยีนนัน้ยงัมอีกีหลายดา้นใหศ้กึษา อาท ิพืน้เพครอบครวั 
ประสบการณ์ชวีติ เพื่อนหรอืครูอาจารย์ เป็นต้น ณ จุดนี้  ประเดน็ครอบครวัเป็นประเดน็ที่มี    
เน้ือหามากพอใหศ้กึษาและวเิคราะหอ์ทิธพิลต่อวรรณกรรม ผูว้จิยัจงึเลอืกศกึษางานเขยีนจาก
หนังสอื ฟู่จือ่ และผลงานวรรณกรรมควบคู่กนั เพื่อท าให้เขา้ใจแนวคดิของฟู่เสวยีนทีส่มบูรณ์
มากขึน้  
 

                                                           
1 จากการสืบค้น ณ เดือนกนัยายน ค.ศ. 2024 ด้วยค าสืบค้น “傅玄” กบั “女性” ใน CNKI พบ

บทความวจิยั 8 ชิน้ เป็นบทความทีต่พีมิพปี์ ค.ศ. 2002-2020 
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2. ทบทวนวรรณกรรม 

ฟู่เสวยีน (傅玄) มีชื่อรองว่าซวิอี้ (休奕) เป็นชาวเมอืงเป่ยตี้ (北地) ฟู่เสวียนเกิด    
ในรชัสมยัเจีย้นอนั (建安) ปีที ่22 (ค.ศ. 217) ของจกัรพรรดฮิัน่เสีย้นตี ้(汉献帝) ตระกลูฟู่เดมิ   
อยู่ทีอ่ าเภอหลงิโจว (灵州) แต่ต้องอพยพมาอยู่ที่อ าเภอหนีหยงั (泥阳) เนื่องจากอ าเภอหลงิโจว   
ถูกซยงหนู (匈奴) ยดึไประหว่างสงครามแย่งชิงดินแดนช่วงปลายราชวงศ์ฮัน่  (Shen Yue, 
1974, pp. 1430-1431)  

ตระกูลของฟู่เสวยีนเป็นขุนนางส าคญัหลายยุค เช่น ฟู่เจีย้จื่อ (傅介子) เป็นนักการทูต    
ยุคฮัน่ตะวนัตก ฟู่เซี่ย (傅燮) ปู่ ของฟู่เสวียนเป็นผู้ยกทพัปราบกบฏโพกผ้าเหลืองในช่วง   
ฮัน่ตะวนัออก ฟู่กัน้ (傅干) บดิาของฟู่เสวยีนเชีย่วชาญการสงครามและการปกครอง ฟู่เซีย่และ
ฟู่กัน้มอีุปนิสยัคลา้ยคลงึกนัคอืเป็นคนเถรตรง เดด็ขาด และไม่ยอมเจรจากบัคนชัว่ ฟู่เสวยีน   
ก็เป็นคนไม่อ้อมค้อมและเข้ากบัผู้อื่นได้ยากเช่นเดียวกนั อุปนิสยัที่คล้ายคลึงกนันัน้เป็น   
หลกัฐานหนึ่งทีส่ะทอ้นใหเ้หน็ลกัษณะร่วมของตระกลูฟู่    

ในช่วงนัน้เกดิภยัแหง้แลง้และภยัตัก๊แตน ท าใหป้ระชาชนอดอยากลม้ตาย ครอบครวั
ของฟู่เสวียนหนีภัยไปยงัเหอเน่ย (河内) ฟู่เสวียนเริ่มมีชื่อเสยีงด้านงานเขยีนและดนตรี    
ตอนอายุ 13 ปี ท าใหเ้ขามโีอกาสเขา้ศกึษาในโรงเรยีนหลวง (太学) ตอนอายุ 15 ปี ภายหลงั    
ฟู่เสวียนเข้ารับราชการต าแหน่งหลังจง (郎中) ถูกเลือกให้เข้าร่วมการช าระ  พงศาวดาร    
ราชวงศ์เว่ย (《魏书》) และได้รบัต าแหน่งราชการสูงขึน้ตามล าดบั อุปนิสยัของฟู่เสวียน    
ตอนนัน้มจีดบนัทกึไวใ้น “พงศาวดารราชวงศจ์ิ้น บทฟู่เสวยีน” (《晋书·卷四十七·列传十

七傅玄》) ความว่า “เป็นคนเขม้งวดและใจรอ้น ไม่สามารถยอมใหผู้อ้ื่นท าผดิพลาด ทุกครัง้ที่
เขามฎีกีาฟ้องร้อง หากเป็นเวลากลางคนืแล้ว เขาจะประคองฎกีาด้วยสองมอื จดัเสือ้ผ้าและ
ทรงผมให้เรยีบร้อย นัง่รอจนถึงเช้าด้วยกรยิาเคารพนอบน้อม ด้วยเหตุนี้เหล่าชนชัน้สูงและ
บุคคลส าคัญก็ยังย าเกรงเขา” (玄天性峻急, 不能有所容; 每有奏劾, 或值日暮, 捧白简, 
整簪带, 竦踊不寐, 坐而待旦。于是贵游慑伏) (Fang Xuanling, 1974, pp. 1317-1323)   

ในรชัสมยัเจิ้งสื่อ (正始) (ค.ศ. 240-249) กลุ่มอ านาจตระกูลเฉาและตระกูลซอืหม่า  
แบ่งแยกเป็นสองฝ่าย ฟู่เสวียนเลือกเข้าฝ่ายเดียวกับตระกูลซือหม่า จึงถูกขุนนางกลุ่ม      
ตระกูลเฉาใส่ร้ายป้ายสบี่อยครัง้ จนคนเล่าลอืว่าไม่มใีครกล้ายกลูกสาวให้เป็นภรรยา (Fang 
Xuanling, 1974, p. 2509) นอกจากถูกใส่รา้ยแลว้ ฟู่เสวยีนยงัถูกกลัน่แกลง้โดยไม่เลื่อนต าแหน่ง 
ไม่เลื่อนขัน้ เขาต้องท างานในหอตงกวน (东观) ซึ่งเป็นหอเกบ็เอกสารส าคญัของราชส านัก
เป็นเวลาถงึ 10 ปี กระทัง่รชัสมยัเจิง้สื่อ ปีที ่10 (ค.ศ. 249) เกดิอุบตักิารณ์สุสานโกเบงเหลง     
(高平陵事件) ซอืหม่าอี้ (司马懿) ก่อรฐัประหารและโค่นอ านาจของเฉาส่วง (曹爽) ชวีติ    
การท างานของฟู่เสวยีนจงึเริม่กา้วหน้าอย่างรวดเรว็ จากเดมิเป็นผูเ้รยีบเรยีงพงศาวดารไปเป็น
ทีป่รกึษาในกองทพั ต่อมาในปี ค.ศ. 255 ฟู่เสวยีนยา้ยไปเป็นนายอ าเภอเมอืงเวนิ (温县) และ  
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เลื่อนขัน้เป็นเจา้เมอืงเมอืงหงหนง (弘农郡首) ควบคู่กบัต าแหน่งผูบ้งัคบัการดา้นการเกษตร     
(典农校尉) ฟู่เสวยีนกลบัมารบัราชการในราชส านักอกีครัง้ในปี ค.ศ. 264 ด ารงต าแหน่งเป็น
ขุนนางทหารม้าขนาดเลก็ (散骑常侍) ท าหน้าที่ทดัทานและให้ค าแนะน าแก่จิ้นหวงั (晋王)   
ต่อมาในปี ค.ศ. 268 เฉาฟัง (曹芳) สละราชสมบตัใิหแ้ก่ซอืหม่าเหยยีน (司马炎) ฟู่เสวยีนไดร้บั     
แต่งตัง้เป็นอี้ว์สื่อจงเฉิง (御史中丞) ท าหน้าที่ตรวจสอบการท างานของขุนนางในราชส านัก   
และไดเ้ลื่อนขัน้เป็นราชครู (太傅) และผู้บงัคบัการประจ าเมอืงหลวง (司隶校尉) ตามล าดบั    
ฟู่เสวยีนถูกปลดจากต าแหน่งในปี ค.ศ. 274 เขาเสยีชวีติเพราะโรคร้ายในรชัสมยัเสยีนหนิง 
(咸宁) ปีที่ 4 (ค.ศ. 278) สริิอายุ 62 ปี หลงัเสยีชีวิตได้รบัการอวยยศให้เป็นชิงเฉวียนโหว   
(清泉侯) 

ขณะยงัมชีวีติอยู่ ฟู่เสวยีนไม่เพยีงทุ่มเทเพื่อการบรหิารบา้นเมอืง แต่ยงัใหค้วามส าคญั
ต่องานเขยีนอกีดว้ย ฟู่เสวยีนมผีลงานงานเขยีนหลายประเภท โดยเฉพาะฎกีาเสนอนโยบาย 
บทความ และวรรณกรรม ผลงานส าคญัของฟู่เสวียนคือหนังสอื ฟู่จือ่ ที่รวบรวมความเห็น    
ดา้นต่าง ๆ อาท ิการเมอืงการปกครอง การเกษตร ปรชัญา ประวตัศิาสตร ์เป็นตน้ เป็นหนงัสอื
ทีม่แีนวทางบรหิารประเทศโดยเน้นแนวคดิขงจื่อเป็นหลกั    

ผลงานของฟู่เสวยีนสะทอ้นใหเ้หน็ความยดึมัน่ในหลกัการตามแนวทางของลทัธขิงจื่อ   
อย่างหนกัแน่น และยงัสะทอ้นแนวคดิทีแ่ตกต่างอนัเป็นผลจากกระแสนิยมอภปิรชัญา ลทัธเิต๋า 
และศาสนาพุทธในช่วงราชวงศ์เว่ย-จิน้ ฟู่เสวยีนเสนอแนวคดิเกีย่วกบับทบาทของคนในสงัคม  
ผ่านผลงานวรรณกรรมและหนังสอื ฟู่จือ่ สนบัสนุนใหต้ระหนักถงึคุณค่าของทุกบทบาทในสงัคม   
โดยเฉพาะบทบาทของสตรีที่ถูกด้อยค่ามาโดยตลอด บทกลอนของ ฟู่เสวียนเล่าถึงสตรี    
ในมุมมองทีห่ลากหลาย เขาไม่เพยีงชื่นชมกริยิา รูปโฉม กระทัง่ท่วงท่าระบ าทีง่ดงามของสตร ี
แต่ยงัสรรเสรญิผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีข่องตนเองอย่างสมบูรณ์ และยงัเรยีกรอ้งความยุตธิรรมใหแ้ก่
สตรทีีถู่กทอดทิง้หรอืตกเป็นกลุ่มผูเ้สยีเปรยีบในสงัคมอกีดว้ย 

นักวิชาการที่ศึกษาเกี่ยวกับฟู่เสวียน ส่วนมากศึกษาข้อมูลจากตัวบทโบราณทัง้  
พงศาวดารประวตัศิาสตรจ์นี อาท ิพงศาวดารราชวงศจ์ิ้น (《晋书》) พงศาวดารราชวงศส์ุย    
(《隋书》) ฟู่จือ่ (《傅子》) รวมทัง้งานเขยีนของฟู่เสวยีนที่ยงัหลงเหลอืมาจนถึงปัจจุบนั    
ถูกจดบนัทกึในหนังสอืรวมกลอนในยุคหลงั อาท ิรวมกลอนเย่วฝ์ู่  (《乐府诗集》) อี้เหวนิเล่ยจี้ว ์  
(《艺文类聚》) จาวหมงิเหวนิเสวีย่น (《昭明文选》) งานวจิยัในประเทศจนีที่เกี่ยวกบั    
ฟู่เสวยีนสว่นมากเป็นการวเิคราะหค์วามสอดคลอ้งระหว่างฟู่เสวยีนกบัหลกัการในหนงัสอื ฟู่จือ่ 
เป็นหลกั 

ในปัจจุบัน การศึกษาด้านอิทธิพลต่อวรรณกรรมของฟู่เสวียนเน้นด้านอิทธิพล    
ปรชัญาแนวคดิเป็นหลกั เช่น จวงซหูรง (Zhuang Shurong, 2014, pp. 55-59) ศกึษาลกัษณะ
การเปลีย่นแปลงของกลอนในช่วงปลายราชวงศเ์ว่ย ชีว้่า ฟู่เสวยีนใชช้วีติผ่านช่วงทีอ่ภปิรชัญา
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เริม่เป็นที่นิยมและก้าวสู่จุดสูงสุด เขาพูดคุยรู้จกักบันักวชิาการที่วพิากษ์อภิปรชัญา (谈玄)    
แต่ไม่ได้รบัอิทธิพลของกระแสนิยมในยุคนัน้ ในทางกลับกนั ฟู่เสวียนโกรธเกลียดแนวคิด
อภปิรชัญาอย่างมาก    

อนัเฉาฮุย (An Chaohui, 2005, pp. 56-58) กล่าวว่าอุปนิสยัของฟู่เสวยีนมลีกัษณะ
ของทัง้ลทัธขิงจื่อและลทัธเิต๋า กล่าวคอื ด้านหนึ่งเขาเถรตรงกล้าทดัทานตามแบบลทัธขิงจื่อ      
อกีดา้นหนึ่งระมดัระวงัและยดืหยุ่นแบบลทัธเิต๋า ฟู่เสวยีนเน้นพฒันาสงัคมใหป้ระชาชนกนิดอียู่ด ี  
พฒันาให้ระบบราชการเขม้แขง็มากกว่าการเน้นเรื่องความภกัดเีหมอืนแนวคดิขงจื่อในช่วง
ราชวงศฮ์ัน่   

เฉินเจีย้นเวย (Chen Jianwei, 1997, pp. 9-13) ชีว้่า ฟู่เสวยีนมแีนวคดิปรชัญาขงจื่อ    
ทีผ่สมผสานกบัปรชัญาธรรมชาต ิแนวคดิธรรมชาติของมนุษย ์ญาณวทิยา เป็นต้น หลกัปรชัญา    
ธรรมชาตขิองฟู่เสวยีนคอืจุดยนืทีเ่ชื่อว่ามนุษยน์ัน้ “มุ่งยงัผลดแีละหลกีหนีผลเสยี” (趋利避害) 
กล่าวคอื มนุษยน์ัน้มธีรรมชาตขิองการรกัคุณธรรมอนัดงีาม แต่ขณะเดยีวกนัมธีรรมชาตขิอง
ความโลภในลาภยศ ฟู่เสวยีนเชื่อว่ามนุษยน์ัน้เปลีย่นแปลงไดเ้หมอืนดัง่น ้าหากใชแ้นวคดิขงจื่อ   
ชีน้ าประชาชน ซึ่งฟู่เสวยีนน าแนวคดินี้ไปปรบัใช้ในนโยบายการบรหิารของประเทศอกีด้วย 
แนวคดินี้ไดร้บัการสนับสนุนจากนักวชิาการรุ่นหลงัเช่นเดยีวกบัเฉินเจีย้นเวย อาท ิซนิจือ้เฟิง 
(Xin Zhifeng, 2003, pp. 47-50) ขง่อี ้(Kong Yi, 2003, pp. 18-23) มู่ฮ่วนถงั (Mu Huantang, 
2004, pp. 83-85)  

หลิว่ชุนซนิ (Liu Chunxin, 2010, pp. 87-90) กล่าวถึงลกัษณะเด่นเกี่ยวกบัแนวคิด
ของฟู่เสวียนว่า ฟู่เสวียนรู้ว่าแนวคิดของแต่ละลทัธิล้วนมีเหตุผลและคุณค่าทัง้สิ้น  ดงันัน้    
ฟู่เสวยีนจงึเลอืกน าขอ้ดขีองแนวคดิอื่น  ๆ มาพฒันาแนวคดิขงจื่อที่เป็นแนวคดิหลกัของเขา     
ข่งชิง่หรง (Kong Qingrong, 2011, pp. 179-181) แสดงความเหน็ในทศิทางเดียวกนัโดยเหน็ว่า    
แมล้ทัธขิงจื่อไม่สามารถแกไ้ขปัญหาชวีติ สงัคม การเมอืง และยงัไม่สามารถไขความกระจ่าง
เกี่ยวกบัจิตวิญญาณ (精神世界) ได้อีกด้วย แต่ฟู่เสวียนเชื่อว่าลทัธิขงจื่อเหมาะสมต่อ    
การปกครองและการอบรมสัง่สอนคนในสงัคมทีส่ดุแลว้ ดงัตวัอย่างเช่น ขนุนางทีส่ะอาดบรสิทุธิ ์
ย่อมช่วยราชส านักก าจดักระแสนิยมอภิปรชัญาที่สอนให้ปัญญาชนท าตามใจอย่างไร้เหตุผล
และไรค้วามหมายอนัจะสัน่คลอนระบบสงัคมใหเ้กดิความไม่มัน่คง 

งานวจิยัเกี่ยวกบักลอนสตรขีองฟู่เสวยีน ส่วนใหญ่แบ่งประเภทกลอนของฟู่เสวยีน  
ตามเกณฑท์ีแ่ตกต่างกนั เช่น ไตเ้ยีย่นหฺวา (Dai Yanhua, 2011) และอู๋เสวีย่หลงิ (Wu Xueling, 
2006, pp. 127-129) แบ่งกลอนเย่ว์ฝู่ ของฟู่เสวยีนตามลกัษณะการเขยีน หลวิซูลี ่(Liu Shuli, 
2002, pp. 111-114) และจงัหมิงจิง (Zhang Mingjing, 2020, pp. 119-122) แบ่งกลอนสตรี     
ของฟู่เสวยีนตามเนื้อหาของชวีติสตร ีอู๋หวัน่สยา (Wu Wanxia, 2010, pp. 30-33) แบ่งกลอนสตร ี   
ของฟู่เสวยีนตามนิสยัและอารมณ์ของผูห้ญงิ แมแ้ต่ละบทความต่างมหีลกัการในการแบ่งกลอน
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หวัข้อสตรีของฟู่เสวียนแตกต่างกนั แต่ต่างเห็นพ้องว่าการบรรยายสตรใีนกลอนของฟู่เสวียน   
สะท้อนให้เห็นสภาพความเป็นอยู่และชะตากรรมของผู้หญิงภายใต้สงัคมปิตาธิปไตยและ      
ยุคสมยัทีค่่านิยมในสงัคมทีจ่ ากดัสทิธขิองผูห้ญงิ ฟู่เสวยีนวเิคราะหส์ถานะของผูห้ญงิในสงัคม
ราชวงศเ์ว่ยและจิน้พรอ้มเสนอมุมมองทีถู่กนกัเขยีนชายหรอืกระทัง่สงัคมละเลยมาเป็นเวลานาน  

ถงัซา (Tang Sha, 2005, p. 58) และหวงัจยาเซิ่ง (Wang Jiasheng, 2006, p. 57) 
เชื่อว่ากลอนหวัขอ้สตรขีองนักเขยีนรุ่นก่อนทีโ่ดยส่วนมากเขยีนดว้ยมุมมองภววสิยั แต่ฟู่เสวยีน    
รเิริม่เขยีนกลอนแนวเดยีวกนัในมุมมองอตัวสิยั สะทอ้นความเหน็ใจ ความเขา้ใจและความเคารพ     
ต่อกลุ่มสตรอีย่างจรงิใจ ทัง้ยงัแสดงใหเ้หน็ถงึความปรารถนาอยากแกไ้ขค่านิยมในสงัคมยุคนัน้   
นี่เป็นเหตุผลสว่นลกึของฟู่เสวยีนทีส่รา้งสรรคผ์ลงานขึน้มา 

กล่าวโดยสรุปคอื ครอบครวั ประสบการณ์ และการศกึษาเป็นอทิธพิลส าคญัทีท่ าให้    
ฟู่เสวยีนมมีุมมองที่แตกต่างจากนักเขยีนรุ่นเดยีวกนัในยุคนัน้ เขาเชื่อมัน่ว่าแนวคดิที่ช่วยให้
การเมอืงการปกครองพฒันามัน่คงคอืแนวคดิของลทัธขิงจื่อ ในขณะเดยีวกนัฟู่เสวยีนไดรู้้จกั
แนวคิดอื่น  ๆ และมิได้มีอคติต่อแนวคิดเหล่านัน้ เขาวิเคราะห์ข้อดีข้อเสยีและน ามาพฒันา
แนวคดิขงจื่อ ซึ่งสะท้อนใหเ้หน็ว่าเขามทีศันคตกิวา้งไกล สามารถยอมรบัความแตกต่างและ
พรอ้มเรยีนรูส้ ิง่ใหม่ มุมมองทีเ่ปิดกวา้งและหลายมตินิี้เองทีท่ าใหเ้ขาสามารถเขา้ใจสถานการณ์ 
และความรูส้กึของสตรใีนสงัคมไดอ้ย่างลกึซึง้ 
 
3. วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 

งานวจิยันี้มุ่งศกึษาวรรณกรรมกลอนทีเ่กีย่วขอ้งกบัสตรขีองฟู่เสวยีนและหนงัสอื ฟู่จือ่ 
โดยมวีตัถุประสงคใ์นการวจิยั  ประการคอื  

3.1 เพื่อศกึษาและแบ่งประเภทกลอนสตรขีองฟู่เสวยีน 
3.2 เพื่อวเิคราะหเ์อกลกัษณ์ดา้นเนื้อหาและกลวธิกีารเขยีนในกลอนสตรขีองฟู่เสวยีน  
3.3 เพื่อวเิคราะหแ์นวคดิลทัธขิงจื่อของฟู่เสวยีนทีส่ะทอ้นผ่านผลงานวรรณกรรม 
 

4. ข้อตกลงของงานวิจยั 

4.1 งานวจิยันี้ใช้หลกัเกณฑ์การถอดเสยีงตามเกณฑ์การถ่ายถอดเสยีงภาษาจนี    
แมนดารนิดว้ยอกัขรวธิไีทย โดยคณะกรรมการสบืค้นประวตัิศาสตร์ไทยในเอกสารภาษาจนี 
ส านกัเลขาธกิารนายกรฐัมนตร ี 

4.2 ผู้วจิยัเป็นผู้แปลชื่อกลอนและเนื้อหากลอนจากต้นฉบบัภาษาจนีเป็นภาษาไทย    
ในงานวจิยันี้  
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5. วิธีด าเนินงานวิจยั 

ผู้วิจ ัยด าเนินงานวิจัยเชิงคุณภาพด้วยการวิเคราะห์ข้อมูล ( Textual Analysis)  
หลงัจากศกึษางานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งแล้ว ผู้วจิยัรวบรวมผลงานกลอน คมัภรี์  และพงศาวดารที่
กล่าวถึงฟู่เสวยีน วเิคราะห์ลลีาการเขยีนกลอนหวัขอ้สตรโีดยเปรยีบเทยีบกบัผลงานกลอนที่
เกีย่วขอ้ง สุดทา้ยจงึสรุปผลการศกึษาเพื่อใหเ้หน็ลกัษณะแตกต่างของกลอนหวัขอ้สตรใีนช่วง   
ราชวงศเ์ว่ยถงึตน้ราชวงศจ์ิน้ และชีใ้หเ้หน็คุณค่าของการผลติกลอนหวัขอ้สตรดีว้ยมุมมองใหม่
ส าหรบัสมยันัน้ 

 
6. แนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวข้อง 

แนวคดิส าคญัที่เกี่ยวขอ้งในงานวจิยันี้คอืปรชัญาลทัธขิงจื่อ อิทธพิลของลทัธขิงจื่อ
ภายหลงัการฟ้ืนฟูและส่งเสรมิในสมยัฮัน่ตะวนัตก หยัง่รากลกึอยู่ในอารยธรรมของจนีและ    
ยงัแสดงออกใหเ้หน็ในรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งและแทรกซมึสงัคมจนีในทุกดา้น อาท ิการเมอืง
การปกครอง ระบบสงัคม ลทัธคิวามเชื่อ ความสมัพนัธร์ะหว่างบุคคล ศลิปวฒันธรรม ประเพณี 
กระทัง่ภาษาและวรรณกรรม หลักคุณธรรมที่เกี่ยวข้องกับการประพฤติปฏิบัติของสตรีที่
เกี่ยวขอ้งกบัการวิจยันี้  ได้แก่ หลกัคุณธรรมห้าประการ ความสมัพนัธ์ห้าประการ และหลกั   
สามเชื่อสีจ่รรยา 

6.1 หลกัคณุธรรมห้าประการ (五常)  
หลกัคุณธรรมห้าประการเป็นหลกัการพื้นฐานที่ทุกคนในสงัคมต้องยดึเหนี่ยวและ     

พงึประพฤตติาม ไดแ้ก่ 1) เมตตาธรรม (仁) หมายถงึ ปฏบิตัต่ิอผูอ้ื่นดว้ยใจเมตตา ห่วงใยผูอ้ื่น 
เคารพผู้อื่น ช่วยเหลอืผู้อื่น นับเป็นคุณธรรมสงูส่ง 2) มโนธรรม (义) หมายถึง ประพฤติตน
อย่างเป็นธรรมและมเีหตุผล ปฏบิตัตินตามครรลองทีถู่กต้องตามหลกัคุณธรรม 3) จรยิธรรม (礼)   
หมายถงึ ใหค้วามส าคญัต่อธรรมเนียมพธิกีาร อนัหมายรวมถงึกรยิาวาจา การเชื่อมปฏสิมัพนัธ์
ระหว่างกนัในสงัคม ต้องเป็นไปตามธรรมเนียมอนัสะทอ้นใหเ้หน็มารยาทการศกึษาของคนคนนัน้  
4) ปัญญาธรรม (智) หมายถงึ พฒันาวธิคีดิทีถู่กหลกัเหตุผลและชาญฉลาดผ่านการศกึษาและ
การคดิสงัเคราะห์ สะทอ้นใหเ้หน็วจิารณญาณและทกัษะการเรยีนรู้  5) สตัยธรรม (信) หมายถึง  
ตอ้งเป็นคนซื่อตรง รกัษาสตัย ์อนัเป็นพืน้ฐานของความสมัพนัธอ์นัดขีองคนในสงัคม 

6.2 ความสมัพนัธห้์าประการ (五伦)   
ความสมัพนัธห์า้ประการคอืหลกัความสมัพนัธข์องคนในสงัคม ลทัธขิงจื่อสนบัสนุนให้

คนในสงัคมท าหน้าที่ตามบทบาทของตนเพื่อความสงบเรียบร้อยของสงัคม ความสมัพนัธ์       
หา้ประการ ไดแ้ก่ ผูป้กครองและผูร้บัใช ้(君臣) บดิาและบุตรชาย (父子) สามแีละภรรยา (夫妇)  
พีช่ายและน้องชาย (兄弟) เพื่อนพอ้ง (朋友) อย่างไรกด็ ีจะเหน็ไดว้่าบทบาทหน้าทีข่องผูห้ญงิ    
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ในระบบความสมัพนัธ์มีเพียงหน้าที่ของภรรยาเท่านัน้ สะท้อนให้เห็นชดัว่าลทัธิขงจื่อให้  
ความส าคญัต่อเพศชายมากกว่า เพศหญิงกลบัถูกกดดนัและจ ากดัสทิธเิสรภีาพ เช่นนัน้แล้ว
ผูห้ญงิในสงัคมจนีโบราณไดร้บัการอบรมสัง่สอนเช่นใดบา้ง 

“เมิง่จื่อ · เถงิเหวนิกงซัง่” (《孟子・滕文公上》) กล่าวถงึความสมัพนัธส์ามภีรรยา   
ว่า “ต่างมหีน้าทีข่องตน” (夫妇有别) แบ่งบทบาทสามรีบัผดิชอบธุระต่าง ๆ นอกเรอืนและเรื่อง
การหารายไดใ้หค้รอบครวั สว่นภรรยารบัผดิชอบดูและจดัการเรื่องในเรอืน เป็นการแบ่งหน้าที่   
คนในครอบครวัอย่างเหมาะสม ทว่าหน้าที่ของสตรีผู้เป็นภรรยานัน้มไิด้มีอทิธิพลหรือสร้าง
ประโยชน์ชดัเจนต่อสงัคม ท าใหก้ารมลีูกสาวสูม้ลีูกชายไม่ได ้ท าใหก้ารแต่งลูกสาวออกเรอืน     
สูม้ลีูกชายสบืทอดสกุลไม่ได ้ท าให้ภรรยาและลูกสะใภ้ไม่มอี านาจการตดัสนิใจใดใดที่ส่งผลส าคญั     
ต่อสงัคม บทบาทของผู้หญงิจงึเริม่ถูกลดทอดคุณค่าลงจนกลายเป็นความไม่เท่าเทยีมทีส่ง่ผล    
ยาวนานต่อสงัคมจนีจวบจนปัจจุบนั 

6.3 หลกัสามเช่ือส่ีจรรยา (三从四德) 
หลักสามเชื่อสี่จรรยาคือ แนวทางการประพฤติตนของสตรีในยุคปลายราชวงศ์        

ฮัน่-จิน้ มทีีม่าจาก 2 คมัภรี ์ไดแ้ก่ 
6.3.1 คมัภรีป์ระเพณีและจารตี (《仪礼》) มคีวามตอนหนึ่งกล่าวว่า “สตรมีจีรยิธรรม    

แห่งการเชื่อฟังสามประการ ไม่มเีหตุผลควรอนัใดทีจ่ะตดัสนิใจเอง ฉะนัน้หากยงัไม่แต่งงาน    
จงเชื่อฟังบดิา หากแต่งงานแลว้จงเชื่อฟังสาม ีหากสามตีายจงเชื่อฟังบุตรชาย” (妇人有三从

之义, 无专用之道。故未嫁从父, 既嫁从夫, 夫死从子) อนัเป็นหลกัสามเชื่อทีส่งัคมจนีโบราณ    
ก าหนดใหส้ตรปีฏบิตัติาม   

6.3.2 คมัภรีจ์ารตีราชวงศโ์จว (《周礼》) มคีวามตอนหนึ่งกล่าวถงึเกา้สนม (九嫔) 
ทีร่บัหน้าที่อบรมผู้หญิงในวงัหลงัด้วย “หลกัสีจ่รรยา” ได้แก่ 1) จรรยาสตร ี(妇德) หมายถึง 
สตรพีึงประพฤติตนตามครรลองของสตรี เช่น เชื่อฟัง บริสุทธิท์ ัง้กายใจ ซื่อสตัย์ จิตใจงาม 
อ่อนโยน กตญัญ ูขยนั เป็นต้น 2) วาจาสตร ี(妇言) หมายถงึ สตรพีงึเอ่ยวาจาสุภาพสมกาลเทศะ 
มพิูดหกัหาญน ้าใจใคร แต่ควรพูดจาอ่อนโยนไพเราะอย่างใจเยน็ 3) โฉมลกัษณ์สตร ี(妇容) 
หมายถึง สตรพีงึดูแลรูปโฉมใหง้ดงาม แต่งกายใหเ้หมาะสม มปิล่อยตนตามใจแมอ้ยู่ในเรอืน 
และพงึมกีิรยิาสง่าผ่าเผย 4) ทกัษะสตรี (妇功) หมายถึง สตรีพงึช านาญงานเย็บปักถักทอ 
ประกอบอาหาร ท าความสะอาด ดูแลบา้นเรอืน อกีทัง้สามารถดูแลจดัสรรค่าใช้จ่ายในครอบครวั    
ไดอ้ย่างเหมาะสม 

จากแนวคดิทีเ่กีย่วกบัสตรเีบือ้งตน้ จะเหน็ว่าหน้าทีข่องสตรใีนสงัคมจนีโบราณภายใต้
แนวคดิแบบลทัธขิงจื่อนัน้ลว้นเป็นกจิกรรมในเรอืน ทัง้ยงัสง่เสรมิใหส้ตรพีฒันาตนเป็นภรรยาทีด่ี    
คอยปรนนิบตัดิแูลสาม ีสตรไีม่มบีทบาทในสงัคม ไม่มสีทิธเิสนอความเหน็หรอืเรยีนรูศ้าสตรต่์าง ๆ 
เหมอืนผูช้าย แต่แมส้ตรจีะถูกจ ากดัขอบเขตเช่นนัน้ กไ็ม่มคีนในสงัคมใดยอมรบัคนทีต่่อต้าน
แนวคดิเช่นน้ี จนกลายเป็นสิง่ธรรมดาทีผู่ห้ญงิปฏบิตักินัรุ่นสูรุ่่น  
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7.ผลการวิจยั 

7.1 กลอนหวัข้อสตรีของฟู่ เสวียน 
เน้ือหาเกีย่วกบัสตรขีองฟู่เสวยีนในงานวจิยันี้ หมายถงึ งานเขยีนประเภทกลอนใดใด   

ทีก่ล่าวถงึสตร ีไม่ว่าจะเป็นชวีติแต่งงาน เรื่องราวความรกัหนุ่มสาว ความคดิถงึต่อผูเ้ป็นทีร่กั     
ที่เดินทางไกล ความกล้าหาญเด็ดเดี่ยวของผู้หญิง ชะตากรรมของผู้หญิงในสงัคม  ซึ่งมี    
จ านวนกลอนทัง้สิน้ 24 บท จากกลอนทัง้หมด 118 บท คดิเป็นรอ้ยละ 20.34 ของกลอนทัง้หมด 
ผูว้จิยัแบ่งหมวดหมู่ตามวตัถุประสงคก์ารเขยีนไดเ้ป็น 6 หวัขอ้ ไดแ้ก่ ชวีติสมรส (婚姻生活) 
คุณค่าต่อสังคม (社会价值) บทใฝ่หาคู่ครอง (追求美人) ชื่นชมท่าระบ า (赞美舞姿) 
สรรเสรญิสตร ี(歌咏女性) และกลอนคดิถงึสตร ี(思妇诗)   
 

ตารางท่ี 1  

การแบ่งหมวดหมูต่ามลกัษณะกลอนหวัขอ้สตรขีองฟู่เสวยีน  

 
 
  
 

 

 

 

 

 

7.1.1 ชีวิตสมรส 
กลอนชวีติสมรส มจี านวนทัง้สิน้ 6 บท คดิเป็นรอ้ยละ 25 ของกลอนสตรขีองฟู่เสวยีน    

นับตัง้แต่ลทัธขิงจื่อเขา้มามอีทิธพิลหลกัในสงัคมจีนในสมยัราชวงศ์ฮัน่ได้ก าหนดหน้าที่และ
บทบาทของคนในสงัคมไวอ้ย่างชดัเจน ผูห้ญงิตอ้งเชื่อฟังพ่อ พีช่าย สาม ีและลูกชาย บทบาท  
หน้าที่ของผู้หญิงส่วนใหญ่ถูกจ ากัดอยู่ภายในเรือนบ้าน คัมภีร์สอนหญิง (《女诫》)   
เป็นผลงานชิน้หนึ่งในสมยัราชวงศฮ์ัน่ตะวนัออกทีส่ะทอ้นใหเ้หน็ถงึหน้าทีข่องผูห้ญงิ ผูห้ญงินัน้   
พงึปฏบิตัติาม “หลกัสามเชื่อสีจ่รรยา” ซึง่ตอกย ้าว่าผูห้ญงิในสงัคมเป็นเพยีงผูเ้ดนิตาม ผู้เชื่อฟัง 
และผูเ้สยีสละเท่านัน้ (Chen Dongyuan, 1984, p. 48) 

กลอน “อีว้จ์งัสงิ · ขู่เซีย่งเพยีน” (《豫章行·苦相篇》) ตแีผ่ชวีติผูห้ญงิชื่อขู่เซีย่ง    
(苦相) ที่ถูกครอบครวัด้อยค่านับตัง้แต่วนัที่เกิดจนถึงชีวิตหลงัแต่งงาน สะท้อนแนวคิด     
“ใหค้วามส าคญัต่อลกูชายมากกว่าลูกสาว” (重男轻女) ของสงัคมจนีภายใตแ้นวคดิลทัธขิงจื่อ 

หมวดหมู่ จ านวน (บท) 

ชวีติสมรส (婚姻生活) 6 

ใฝ่หาหญงิงาม (追求美人) 5 

สรรเสรญิสตร ี(歌咏女性) 4 

คดิถงึภรรยา (思妇诗) 4 

คุณค่าต่อสงัคม (社会的价值) 3 

ชืน่ชมระบ า (赞美舞姿) 2 

ผลรวม 24 
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อย่างชดัเจน ในกลอนบทนี้ ฟู่เสวียนเปรียบเทยีบชะตาชวีิตของเด็กผู้หญิงและเด็กผู้ชายที่
แตกต่างกันโดยสิ้นเชิง “苦相身为女, 卑陋难再陈” (ชีวิตยากแสนเข็ญเมื่อเกิดเป็นหญิง 
ฐานะต ่าต้อยเกินบรรยาย) “男儿当门户, 堕地自有神。雄心志四海, 万里望风尘”   
(ลูกชายอนาคตเป็นเจ้าบ้าน เมื่อคลอดออกมาโดดเด่นกว่าใคร ทัง้มปีณิธานยิง่ใหญ่ทัว่หล้า 
วสิยัทศัน์กวา้งไกลหมื่นลี)้ “女育无欣爱, 不为家所珍。长大逃深室, 藏头羞见人” (เลีย้งดู
ลูกสาวไม่มอีะไรน่ารกัใคร่ยนิด ีไม่เป็นทีห่วงแหนของคนในครอบครวั เมื่อโตขึน้จงึน าไปซ่อน
ไวใ้นหอ้งทีล่กึไกล ๆ เหมอืนดัง่อบัอายไม่กลา้ใหใ้ครเหน็) เมื่อแต่งงานออกไป ขู่เซีย่งและสามี
รกัใคร่กนัด ีขู่เซี่ยงกท็ าหน้าที่ภรรยาดูแลบ้านและเคารพเชดิชูสามมีาโดยตลอด กระทัง่เมื่อ   
ขูเ่ซีย่งแก่ชราลง สามกีปั็นใจไปมรีกัใหม่ ความทุกขท์ีถู่กคนเมนิเฉยจงึกลบัมาอกีครัง้ “昔为形

与影, 今为胡与秦。胡秦2时相见, 一绝逾参辰3” (เมื่อก่อนเป็นดงัร่างและเงา บดันี้ห่างเหิน    
ดุจหูและฉิน หูกบัฉินบางครัง้ยงัไดเ้จอกนับา้ง แต่บดันี้สามเีหนิห่างกบัภรรยาเหมอืนดัง่ดาวเซนิ    
และดาวเฉิน) (Guo Maoqian, 1998, p. 502) 

 “ซฉีังอานสงิ” (《西长安行》) เล่าถึงภรรยาที่เศร้าเสยีใจเพราะรู้ว่าสามมีคีนรกัใหม่    
กลอนบทนี้อ้างองิเนื้อหาจาก “โหยวสัว่ซอื” (《铙歌十八首·有所思》) กลอนบทเดมินัน้
ภรรยาเผาสิง่ของทีส่ามีเคยใหด้ว้ยความโกรธ ใน “ซฉีางอานสงิ” แมภ้รรยาเคยคดิจะเผาหรอื
โยนของเหล่านัน้แต่กไ็ม่กลา้ท า “今我兮闻君, 更有兮异心。香亦不可烧, 环亦不可沉。

香烧日有歇, 环沉日自深” (บดันี้ฉันนัน้ไดย้นิว่าท่าน ปันใจใหค้นใหม่ ถุงหอมไม่อาจเผาได้ 
ก าไลหยกทีใ่หก้โ็ยนทิง้ลงน ้าไม่ได ้ถุงหอมถงึเผาไปกม็อดไหม ้ก าไลหยกถงึโยนลงน ้าไปมนัก็
เพยีงแต่จมลง) (Guo Maoqian, 1998, p. 932) ฟู่เสวยีนต้องการสะทอ้นให้เหน็ว่า สตรใีนยุค
ราชวงศ์เว่ย-จิ้นไม่มีทางเลือกชวีติของตน ยิ่งไม่สามารถหย่าร้างกบัสามไีปแต่งงานใหม่ได้ 
ความทุกขค์วามโกรธทีต่นมไีม่สามารถระบายออกมาไดห้มด ท าไดเ้พยีงแต่อดกลัน้ต่อไป  

 “หมิงเย่ว์เพียน” (《明月篇》) เล่าถึงหญิงสาวที่เพิ่งแต่งงานอย่างมีความสุข 
แต่ความสุขที่ได้รบั ณ ตอนนี้กลบัท าให้เธอกลวัว่าหากวนัหนึ่งแก่ชรา สามีจะรงัเกียจและ     
ไปมรีกัใหม่ ในตอนท้ายสตรยีงัเปรยีบเปรยตนเองเหมอืนจอกแหนที่ต้องพึ่งพาสามทีีเ่ปรยีบ   
ดัง่น ้า ยิ่งตอกย ้าให้เห็นว่าคุณค่าชีวิตของผู้หญิงขึ้นอยู่กบัการให้ค่าของสามี  “玉颜盛有时, 
秀色随年衰。常恐新间旧 , 变故兴细微。浮萍本无根 , 非水将何依。忧喜更相接 , 
乐极还自悲” (รปูโฉมงดงามไดเ้พยีงชัว่ครา กาลเวลาเปลีย่นความงามใหเ้หี่ยวเฉา จงึมกักลวั

                                                           
2 หแูละฉิน (胡秦) หมายถงึ ห่างไกลกนัมาก หูหมายถงึพื้นทีน่อกเขตประเทศทางเหนืออนัเป็นที่อยู่อาศยั

ของชนกลุ่มน้อย ฉินหมายถงึพืน้ทีร่าบกลางอนัทีเ่ป็นอยู่อาศยัของคนจนี 
3 参辰 หมายถงึ ดาวเซนิและดาวเฉิน ซึ่งเป็นดาวใน 28 ดาวนักษตัรจนี ดาวสองดวงนี้อยู่ห่างกนัคนละฝัง่    

จงึจะไม่ปรากฏบนทอ้งฟ้าเดียวกนัในเวลาเดียวกนัได้ ดาวเซนิ (参星) หรอืดาวโสม (ตรงกบักลุ่มดาว Orion หรอืกลุ่มดาว   
นายพราน) อยู่ในระบบดาวเสอืขาวแหง่ประจมิประจ าใบไมร้ว่ง ดาวเฉิน (辰星, 心宿) หรอืดาวหวัใจ (ตรงกบักลุ่มดาว 
Scorpius หรอืกลุ่มดาวแมงป่อง) ในระบบดาวมงักรเขยีวแหง่บูรพาประจ าใบไมผ้ล ิ
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สามพีบรกัใหม่ทิ้งรกัเก่า เพราะการเปลี่ยนแปลงครัง้ใหญ่มกัเริม่ต้นด้วยเรื่องเลก็  ๆ เช่นนี้   
จอกแหนเดมิไร้รากยดึผนืดนิ หากขาดน ้าไปจะพึง่สิง่ใดได้อกี เมื่อคดิเช่นนี้จงึทัง้สุขและทุกข์
ปนพรอ้มกนั คงเป็นเพราะตอนน้ีสขุมากลน้จงึเริม่รูส้กึเศรา้ใจ) (Guo Maoqian, 1998, p. 942)  
ความกลวัล่วงหน้าเช่นนี้เกดิขึน้เนื่องจากเหตุการณ์ทีส่ามทีิง้ภรรยาเก่าไปมรีกัใหม่เป็นเรื่องที่
เกดิขึน้โดยทัว่ไป ดงัสะทอ้นไดจ้ากกลอนทีเ่นื้อหาคลา้ยคลงึกนั เช่น “ไป๋โถวอิน๋” (《白头吟》) 
“ย่วนเกอสงิ” (《怨歌行》) “หมงั” (《诗经·卫风·氓》) เป็นตน้ 

“ซีซือจวิน” (《昔思君》) เป็นกลอนอีกบทที่เล่าถึงผู้หญิงที่ถูกชายรักทอดทิ้ง    
“ 昔君与我兮形影潜结 ,今君与我兮云飞雨绝。昔君与我兮音响相和 , 今君与我兮落

叶去柯。昔君与我兮金石无亏, 今君与我兮星灭光离” (แต่ก่อนท่านกับข้าเหมือนร่าง
และเงาที่ผูกพนักนั บดันี้ท่านกบัขา้เหมอืนเมฆที่บนิจากเหมอืนลมฝนที่ลาขาด แต่ก่อนท่าน   
กบัขา้รกัใคร่ปรองดองเหมอืนเสยีงดนตรทีีส่อดประสาน บดันี้ท่านกบัขา้เหมอืนใบไมท้ีร่่วงหล่น
จากกิ่งก้าน แต่ก่อนท่านกบัข้าความรกัหนักแน่นเหมือนก้อนทอง บดันี้ท่านกบัข้าเหมือน   
แสงมอดยามดวงดาวดบัสญู) (Guo Maoqian, 1998, p. 1049) ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบเหตุการณ์     
“แต่ก่อน” กับ “บัดนี้ ” เพื่อให้เห็นความแตกต่างชัดเจน ใช้ค าเปรียบเปรยมาพรรณนา   
ความสมัพนัธ์ที่เปลี่ยนไป อาทิ ความสมัพนัธ์แน่นเฟ้นเหมือนร่างและเงา ความรกัใคร่     
กลมเกลียวเหมือนเสียงดนตรีสอดประสาน ความหนักแน่นในรักเหมือนก้อนทอง  
ความสมัพนัธ์ที่ขาดสะบัน้เหมือนดัง่ใบไม้ที่หลุดออกจากก้าน เหมือนกบัดวงดาวดบัสูญ     
นี่เป็นกลวธิกีารเขยีนทีเ่ป็นทีน่ิยมโดยเฉพาะในกลอนทีเ่ล่าถงึความสมัพนัธช์ายหญงิ 

7.1.2 กลอนใฝ่หาหญิงงาม 
กลอนใฝ่หาหญงิงามเดมิเป็นหวัขอ้ทีป่รากฏครัง้แรกในคมัภรี ์ซอืจงิ (《诗经》) เช่น 

“กวนจวี”์ (《关雎》) “เจยีนจยา” (《蒹葭》) “เยีย่โหย่วมัน่เฉ่า” (《野有蔓草》) “เถาเยา” 
(《桃夭》) เป็นต้น ล้วนกล่าวถึงผู้หญิงที่งามทัง้กรยิาและใบหน้า มีคุณลกัษณะเหมาะสม    
เป็นที่หมายปองของชายหนุ่มบณัฑิตที่มีความรู้และคุณธรรม แต่กลอนของ ฟู่เสวียนมิได้   
มีจุดประสงค์เพื่อการอบรมสัง่สอนหรือสร้างบรรทัดฐานทางสงัคมเหมือน  ซือจิง แต่เน้น
พรรณนาความงามตามลักษณะกลอนเย่ว์ฝู่ มากกว่า กลอนใฝ่หาหญิงงามของฟู่เสวียนมี
ทัง้หมด 5 บท คดิเป็นรอ้ยละ 20.83 ไดแ้ก่ “อู๋ฉู่เกอ” (《吴楚歌》) “เยีย่นเกอสงิโหยวหนี่วเ์พยีน” 
(《艳歌行有女篇》) “เกอ · หวงหวงฝฉูีว”์ (《歌·煌煌芙蕖》) “หนี่ซื่อโฉวซอื” (《拟四愁诗》)     
และ “เยีย่นเกอสงิ · รื่อชตูงหนานอีว๋”์ (《艳歌行·日出东南隅》) 

“อู๋ฉู่เกอ” (《吴楚歌》) พรรณนาผูห้ญงิทีง่ดงามเหมอืนเทพธดิา ท าใหค้นเพอ้ฝันถงึ
ตลอดเวลา “燕人美兮赵女佳, 其室则迩兮限层崖。云为车兮风为马, 玉在山兮兰在野。

云无期兮风有止, 思多端兮谁能理?” (สาวงามรฐัเยยีนและรฐัเจ้านัน้ ทีพ่กัของนางอยู่ใกล้
บา้นขา้ แต่เหมอืนห่างกนัราวกบัมภีูเขาขวางกัน้หลายชัน้ นางใชก้้อนเมฆเป็นพาหนะ อาศยัลม    
แทนอาชา นางเหมอืนหยกงามทีซ่่อนอยู่กลางขุนเขา ดุจกลว้ยไมห้อมในป่า กอ้นเมฆมวีนัไม่มา    
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ตามเวลา ลมมีวนัหยุดสกัครา แต่ข้าไม่อาจหยุดคิดถึงทุกเวลา จะมีใครเข้าใจความรู้สกึนี้ ) 
(Guo Maoqian, 1998, p. 1175)   

“เกอ · หวงหวงฝฉูีว”์ (《歌·煌煌芙蕖》) เล่าถงึผูช้ายคนหนึ่งทีเ่กบ็ดอกบวัรมิน ้า   
พลนันึกถึงผูห้ญิงทีเ่ขาแอบรกั แต่คนที่เขารกันัน้ไม่เหน็ความดงีามในตวัของเขา สะทอ้นถึง
การเฝ้าคอยใหผู้ห้ญงิทีร่กัหนัมาสนใจอย่างโดดเดีย่วเดยีวดาย (Li Fang, 2000, p. 1003)  

“เยี่ยนเกอสงิโหยวหนี่ว์เพียน” (《艳歌行有女篇》) ยกย่องว่าผู้หญิงที่งดงาม    
ทัง้ใบหน้าและกรยิาวาจา คู่ควรกบัคู่ครองทีม่คีุณธรรมสงูสง่ “徽音冠青云, 声响流四方。妙哉

英媛德, 宜配侯与王” (ชื่อเสยีงดงีามเลื่องลอืขา้มทอ้งฟ้า ขจรขจายไปทัว่ทศิ งดงามเหลอืเกนิ 
กรยิาจรรยาของผูห้ญงิคนนี้ นางคู่ควรกบัเจา้ครองแควน้หรอืกษตัรยิ์) (Xu Ling, 1999, p. 74) 

“เยีย่นเกอสงิ · รื่อชตูงหนานอีว๋”์ (《艳歌行·日出东南隅》) บรรยายเรื่องสาวเกบ็หม่อน    
นามฉินหลวัฟูทีป่ฏเิสธการเกีย้วพาราสขีองทตูดว้ยวาจาและท่าทางทีส่ภุาพอ่อนโยน 

 
秦氏有好女 , 自字为罗敷。首戴金翠饰 , 耳缀明月珠。白素为下裾 , 
丹霞为上襦。一顾倾朝市, 再顾国为虚……遣吏谢贤女, 岂可同行车。

斯女长跪对 , 使君言何殊。使君自有妇 , 贱妾有鄙夫。天地正厥位 , 
愿君改其图 (ตระกูลฉินมีหญิงงามคนหนึ่ง ชื่อว่าหลัวฟู นางประดับป่ิน    
หยกทองบนหวั ใส่ต่างหูไข่มุก สวมกระโปรงผ้าไหมสขีาว สวมเสือ้แพรสแีดง    
ยามเมื่อนางหนัหลงัมอง คนทัง้ราชส านักและตลาดลม้ครนื เมื่อนางหนัหลงั
มองอีกครัง้ ทัง้ประเทศหายวบัไป ...... ทูตจึงให้เจ้าหน้าที่ไปถามหญิงสาว    
คนดีผู้นี้ว่า ยอมนัง่รถไปด้วยกนัหรือไม่ หญิงสาวคนนี้คุกเข่าลงตรงหน้า  
ท่านทูตพูดเช่นนี้ไม่เหมาะสม ท่านทูตเองมภีรรยา ตวัขา้น้อยมสีามตี ่าต้อย   
ฟ้าและดินต่างอยู่ในที่ที่เหมาะสมของมันแล้ว จึงหวังว่าท่านจะเปลี่ยน
ความคดิเสยี) (Guo Maoqian, 1998, p. 417)  
 
กลอนบทนี้น าเรื่องราวจาก “มัว่ซัง่ซงั” (《陌上桑》) มาเล่าใหม่ กล่าวถึงสาวงาม     

ฉินหลัวฟูที่นักการทูตเกี้ยวพาราสี แต่วิธีเล่าเรื่องใน  “เยี่ยนเกอสิง · รื่อชูตงหนานอี๋ว์”    
กลบัแตกต่างจาก “มัว่ซัง่ซงั” หลายจุด เช่น สขีองเสือ้ผา้ทีส่วมใส ่กลวธิพีรรณนาความงามของ
ฉินหลวัฟู ฟู่เสวยีนอา้งองิรูปประโยคบางส่วนจากกลอน “เป่ยฟังโหย่วเจยีเหรนิ” (《北方有

佳人》) โดยเปลีย่นจาก “一顾倾人城, 再顾倾人国” (ยามเมื่อนางหนัหลงัมอง คนทัง้เมอืง
ลม้ครนื เมื่อนางหนัหลงัมองอกีครัง้ คนทัง้ประเทศลม้ครนื) เป็น “一顾倾朝市, 再顾国为虚” 
(ยามเมื่อนางหนัหลงัมอง คนทัง้ราชส านักและตลาดล้มครืน เมื่อนางหนัหลงัมองอีกครัง้     
ทัง้ประเทศหายวบัไป) เป็นต้น นอกจากนี้ ฟู่เสวียนยงัเปลี่ยนฉินหลวัฟูที่ต้นฉบบัเดิมกล้า
โตเ้ถยีงกบัผูม้อี านาจและโออ้วดสามทีีเ่ป็นแม่ทพัใหญ่ดว้ยความภาคภูมใิจ ใหก้ลายเป็นผูห้ญงิ   
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ทีก่ริยิาสภุาพ นอบน้อม และมสีามทีีฐ่านะต ่าต้อย เน้ือหาทีถู่กปรบัเปลีย่นไปนัน้สะทอ้นมุมมอง
และจุดยืนของฟู่เสวียนที่ยึดมัน่ในแนวคิดลัทธิขงจื่อได้เป็นอย่างดี กล่าวคือ แม้ฟู่เสวียน  
เรยีกรอ้งความไม่เป็นธรรมใหเ้พศหญงิ แต่กย็งัไม่เหน็ดว้ยกบัฉากทีช่ายหนุ่มทีเ่ดนิมองฉินหลวัฟู    
ซึ่งแต่งงานแล้วด้วยสายตารกัใคร่แบบต้นฉบับเดิม ฟู่เสวียนสนับสนุนให้สตรีมีกริยาวาจา
เรยีบรอ้ยและรูจ้กัถ่อมตนเป็นผูน้้อยมากกว่าสนับสนุนใหส้ตรกีลา้โต้เถยีงอย่างฉะฉานเหมอืน
ตน้ฉบบัเดมิ   

7.1.3 กลอนสรรเสริญสตรี  

กลอนสรรเสริญสตรี มทีัง้หมด 4 บทคดิเป็นร้อยละ 16.67 ของกลอนที่เอ่ยถึงสตรี   
ทัง้หมดของฟู่เสวยีน ไดแ้ก่ “ชวิหูสงิ · ชวิหูจื่อ” (《秋胡行·秋胡子》) “ชวิหูสงิ · ชวิหูน่าลิง่ซื่อ”     
(《秋胡行·秋胡纳令室》) “ฉินหนี่ว์ซวิสงิ” (《秦女休行》) “ซอื · โหยวหนี่ว์ซูไต้เซงิ”     
(《诗·有女殊代生》) กลอนหวัขอ้นี้พูดถงึสตรธีรรมดาทีก่ลา้หาญ เดด็เดีย่ว ยดึมัน่ในคุณธรรม    
ทีส่งัคมควรยดึถอืเป็นแบบอย่าง ฟู่เสวยีนตอ้งการใชบ้ทกวเีตอืนใหต้ระหนกัถงึคุณค่าของสตรี
ทัง้ต่อประเทศชาต ิสงัคมและครอบครวั สะกดิใหค้ดิเปลีย่นแปลงค่านิยมทีจ่ ากดับทบาทหน้าที่
และกรอบความคดิของผู้หญิง กลอนสรรเสรญิสตรขีองฟู่เสวยีนนัน้ ส่วนใหญ่ดดัแปลงจาก   
เรื่องเล่าวรีสตรทีีเ่ล่าขานต่อกนัมา ไดแ้ก่ ภรรยาของชวิหูจื่อ (秋胡子妻) นางผงั (庞氏) มไิด้
สร้างสรรค์ขึน้เองซึ่งสามารถโน้มน้าวให้ผู้อ่านคล้อยตามได้มากกว่าและง่ายกว่าการเขยีน     
เน้ือเรื่องใหม่ 

“ชิวหูสิง · ชิวหูจื่อ” (《秋胡行·秋胡子》) และ “ชิวหูสิง · ชิวหูน่าลิ่งชื่อ”    
(《秋胡行·秋胡纳令室》) ลว้นเป็นกลอนเย่วฝ์ู่ ที่เล่าเรื่องภรรยาของชวิหูจื่อ ผูท้ี่ยอมตาย   
ดกีว่าทนอยู่กบัสามทีี่ไม่ซื่อสตัย์และไร้คุณธรรม บทกลอนสองบทนี้เป็นตัวอย่างคลาสสคิที่
นกัวชิาการจนีมกัใชเ้ป็นตวัอย่างเมื่อพดูถงึความโดดเด่นดา้นการเขยีนกลอนสตรขีองฟู่เสวยีน  
เนื้อหาของกลอนสองบทนี้คล้ายกนั โดยอ้างองิจากเรื่อง “ภรรยาชวิหูแห่งแคว้นหลู่ผู้รกัษา
คุณธรรมบรสิุทธิ”์ (《鲁秋洁妇》) ในหนังสอื ชวีประวตัสิตรตีวัอย่าง มว้นทีห่า้ บทจรยิธรรม
คุณธรรม (《列女传·卷五·节义传》)   

จากการเปรยีบเทยีบตวับทดัง้เดมิกบักลอนที่ฟู่เสวยีนเขยีนทัง้สองบท ผู้วจิยัพบว่า 
กลอนของฟู่เสวียนตัดทอนส่วนที่ตัวบทดัง้เดิมอธิบายสาเหตุว่าที่ภรรยายอับอายถึงขัน้      
ฆ่าตัวตาย อาจสนันิษฐานสาเหตุได้ว่าเรื่องราวในคมัภีร์ดงักล่าวอาจเป็นที่รู้กนัโดยทัว่ไป     
ในสงัคมแลว้ ฟู่เสวยีนจงึมไิดใ้สเ่น้ือเรื่องตอนทีภ่รรยาวเิคราะหค์วามประพฤตขิองชวิหจูื่อลงไป 
เพยีงแต่บรรยายเหตุการณ์เกีย้วพาราสอีย่างละเอยีดเท่านัน้   

นอกจากนี้ยงัสงัเกตได้ว่า “ชวิหูสงิ · ชวิหูจื่อ” เขยีนด้วยกลอนสีอ่กัษรเช่นเดยีวกบั
คมัภีร ์ซอืจงิ (《诗经》) ซึ่งเป็นกลวธิกีารเขยีนในยุคที่วรรณกรรมให้ความส าคญักบัการอบรม    
สัง่สอนคนในสงัคม แต่ “ชวิหูสงิ · ชวิหนู่าลิง่ซื่อ” เขยีนดว้ยหา้อกัษรตามความนิยมกลอนเย่วฝ์ู่     
ซึง่เน้นการบรรยายเล่าเรื่องอย่างละเอยีดดว้ยภาษาทีเ่ขา้ใจง่าย และด้วยเหตุนี้ผูเ้ขยีนยงัเติม
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ความคดิเหน็ของผู้เขยีนต่อเรื่องดงักล่าวไว้ท้ายกลอนอกีด้วย  “彼夫既不淑, 此妇亦太刚” 
(สามคีนนัน้กไ็รศ้ลีธรรม ภรรยาคนนี้กแ็ขง็เกนิไป) (Guo Maoqian, 1998, p. 530) ค าพูดประโยคนี้    
จงึสะทอ้นน ้าเสยีงเชงิต าหนิและยกย่องของฟู่เสวยีนในขณะเดยีวกนั  

กลอน “ฉินหนี่วซ์วิสงิ” (《秦女休行》) เป็นกลอนทีอ่้างองิเนื้อเรื่องจากพงศาวดาร
ราชวงศฮ์ัน่ยุคหลงั บทชวีประวตั ิตอนชวีประวตัสิตรี (《后汉书·列传·列女传》) และใน
หนงัสอืชวีประวตัสิตร ี(《列女传》) ของหวงฝู่ มี ่(皇甫谧) ทีถู่กอา้งถงึในหนงัสอื อรรถาธบิาย
พงศาวดารสามก๊ก (《三国志注》) เล่าถงึความกล้าหาญและเข้มแขง็ของสะใภ้สกุลผงัซึ่งมี
นามว่าจ้าวเอ๋อ (赵娥)  จ้าวเอ๋อฆ่าศตัรูเพื่อแกแ้ค้นแทนบดิาและยอมมอบตวัรบัโทษประหาร
เพื่อรกัษาความศกัดิส์ทิธขิองกฎหมาย ภายหลงัไดร้บัอภยัโทษ ความกลา้หาญของนางไดร้บั
การยกย่องสรรเสรญิ ครอบครวัสามขีองจา้วเอ๋อกไ็ดร้บัการยกย่องดว้ยเช่นกนั 

 
庞氏有烈妇。义声驰雍凉。父母家有重怨。仇人暴且强。虽有男兄弟。

志弱不能当。烈女念此痛。丹心为寸伤。外若无意者。内潜思无方。

白日入都市。怨家如平常。匿剑藏白刃。一奋寻身僵。身首为之异处。

伏尸列肆旁。肉与土合成泥。洒血溅飞梁。猛气上干云霓。仇党失

守为披攘。一市称烈义。观者收泪并慨慷。百男何当益。不如一女良。

烈女直造县门。云父不幸遭祸殃。今仇身以分裂。虽死情益扬。杀人

当伏法。义不苟活隳旧章。县令解印绶。令我伤心不忍听。刑部垂

头塞耳。令我吏举不能成。烈著希代之绩。义立无穷之名。夫家同

受共祚。子子孙孙咸享其荣。今我作歌咏高风。激扬壮发悲且清。 
(สกุลผังมีหญิงผู้กล้าหาญคนหนึ่ง  ความชอบธรรมของนางเป็นที่รู้จ ัก    
ในหย่งโจวและเหลยีงโจว ครอบครวับดิามารดามคีวามแคน้ใหญ่หลวง ศตัรู
ทัง้โหดรา้ยและมอี านาจ แม้จะมพีีน้่องผูช้ายหลายคน แต่ใจไม่กลา้พอทีจ่ะ
ออกมาต่อสู้ เมื่อหญิงผู้กล้าหาญนึกถึงความเจ็บปวดนี้  พลนัรู้สกึเหมือน
หวัใจถูกเฉือน ภายนอกดูเหมือนคนที่ไม่ได้คิดท าการอะไร แต่ภายในใจ    
แอบคิดวิธีทุกหนทาง รุ่งเช้าเดินทางเข้าเมือง เห็นครอบครวัศตัรูใช้ชีวิต    
เป็นปกต ินางซ่อนดาบและมดีไว ้เมื่อสบโอกาสจงึเขา้ประชดิตวัและฆ่าศตัรู
จนตายสิน้ จนหวัและตวัแยกออกจากกนั ศพนอนเรยีงอยู่รมิทาง เลอืดและ
ดนิผสมกนัเป็นกอ้นโคลน เลอืดสาดกระเดน็ไปถงึคานเสา พลงัความกลา้หาญ    
สงูเสยีดฟ้า พวกศตัรูตกใจหนีกระเจงิ ผู้คนยกย่องความกล้าหาญของนาง
ถ้วนหน้า คนที่เป็นประจกัษ์พยานพยายามกลัน้น ้าตาพลางทอดถอนใจ  
มลีกูชายเป็นรอ้ยคนแลว้มปีระโยชน์อนัใด ไม่สูม้ลีกูสาวดดีสีกัคน หญงิผูก้ลา้หาญ    
เดนิไปทีศ่าลดว้ยตนเองพรอ้มเล่าถงึบดิาทีโ่ชครา้ยมภียัถงึตวั วนันี้ไดฆ้า่ศตัรแูลว้     
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แม้ตนตายแต่ยังภูมิใจที่ท าเพื่อสิง่ถูกต้อง อย่างไรเสียการฆ่าคนควรถูก
ด าเนินคดี ตนเองไม่คดิท าลายความศกัดิส์ทิธิข์องกฎหมายเพยีงเพื่อให้มี
ชวีติรอด นายอ าเภอยอมลาออกจากต าแหน่งเพราะไม่อาจทนฟังเรื่องแสนเศรา้นี้     
ขนุนางฝ่ายด าเนินคดกีม้หน้าอุดหไูม่อาจปฏบิตัติามหน้าที ่บนโลกนี้น้อยนัก   
ที่จะมีคนหาญกล้าเช่นนี้  คุณความดีคู่ควรสรรเสริญจวบจนคนรุ่นหลัง  
ครอบครัวสามีได้รับผลความดีนี้ด้วย ท าให้รุ่นลูกรุ่นหลานล้วนมีเกียรติ
เพราะการกระท าของนาง บดันี้ยามขา้รอ้งเพลงสรรเสรญิ กระตุ้นใหข้า้รูส้กึ   
ฮกึเหมิและเศรา้ใจ) (Guo Maoqian,1998, pp. 886-887)   
 
กล่าวโดยสรุป กลอนยกย่องสรรเสรญิสตรขีองฟู่เสวยีนมจีุดเด่น 2 ประการ ทีท่ าให้

เป็นทีพู่ดถงึในบทความต่าง ๆ ประการแรกคอืฟู่เสวยีนเลอืกเรื่องเล่าต านานที่สะท้อนปัญหา
สงัคมยุคราชวงศ์เว่ย-จิ้น เช่น ชวิหูและภรรยาแต่งงานได้เพยีงไม่กี่วนั สามกีต็้องไปท างาน    
ต่างเมอืงนานหลายปีจนท าใหท้ัง้สองจ าหน้ากนัไม่ได้ สะทอ้นความทุกขข์องสตรทีีช่วีติถูกจ ากดั    
ในเรอืน ไม่สามารถติดตามสามีไปใช้ชวีิตต่างเมือง ชิวหูแม้แต่งงานแล้วแต่ยงัเกี้ยวพาราส ี   
หญงิสาวรมิทางใหน้ัง่รถไปดว้ยกนั ชีใ้หเ้หน็ปัญหาผูช้ายทีแ่ต่งงานแลว้และไม่มภีรรยาอยู่ใกล้   
มกัพร้อมมคีวามรกัใหม่เสมอ เนื้อเรื่องโบราณเหล่านี้ล้วนสะท้อนปัญหาในยุคนัน้ที่ยงัคงเกดิ
เหมอืนเดมิ (เรื่องราวเช่นนี้สะท้อนให้เหน็ผ่านกลอนหวัขอ้คดิถึงภรรยาและชวีติสมรสของ    
ฟู่เสวยีนดว้ยเช่นกนั)   

เรื่องของนางผงัทีบุ่พการถีูกผูม้อีทิธพิลฆา่ตาย แต่พีช่ายน้องชายของนางไม่มคีวามกลา้    
มากเทยีบเท่านาง กส็อดคลอ้งกบักระแสการเมอืงในช่วงปลายราชวงศ์เว่ยถงึต้นราชวงศจ์ิน้ที่
อนัตรายถงึชวีติ ทุกครอบครวัทีเ่ป็นผูเ้สยีหายลว้นต้องการผูก้ลา้มาปลดปล่อยความคบัแคน้ใจนี้      
ไม่ว่าจะเป็นชายหรอืหญงิ ประการทีส่องคอืกลวธิกีารเขยีนในกลอนหวัขอ้นี้เผยใหเ้หน็ผู้หญงิที่
มสีติปัญญา เดด็เดี่ยวและหาญกล้า ซึ่งแตกต่างจากกลอนหวัขอ้อื่น  ๆ ที่เน้นพรรณนาสตรีที่
โศกเศร้า อ่อนโยนหรือถูกกดขี่ร ังแก ฟู่เสวียนต้องการชี้ให้เห็นว่าผู้หญิงมีคุณค่าและ
ความส าคญัต่อครอบครวัหรอืสงัคมไม่น้อยกว่าผูช้าย เขาเชื่อว่าสตรแีละบุรุษมบีทบาทหน้าที่     
ในสงัคมไม่เหมอืนกนั คนทีท่ าหน้าทีข่องตนเองอย่างสมบรูณ์ควรไดร้บัการใหเ้กยีรติเท่าเทยีมกนั  
นอกจากเรื่องราววรีสตรแีลว้ ผูว้จิยัจดักลอน “ชอื · โหยวหนี่ว์ชูไต้เชงิ” (《诗·有女殊代生》)   
เป็นกลอนหมวดยกย่องสตรเีช่นเดยีวกนั เนื่องจากกลอนบทนี้มเีน้ือหาและวธิเีขยีนคลา้ยคมัภรี ์
ซอืจงิ ทีน่ิยมเขยีนสรรเสรญิจรยิธรรมทีส่ตรพีงึยดึถอืเป็นแบบอย่าง 

7.1.4 กลอนคิดถึงภรรยา 
กลอนคดิถงึภรรยาของฟู่เสวยีนบางส่วนมเีอกลกัษณะแตกต่างจากนกัเขยีนยุคเดยีวกนั    

กลอนคดิถึงภรรยาทัว่ไปของกวใีนยุคนัน้แท้จรงิแล้วมจีุดประสงค์เพื่อสรา้งความพงึพอใจให้
ผูช้ายทีพ่บเจอความยากล าบากในทีห่่างไกล จงึจนิตนการถงึภรรยาทีบ่า้นว่าจะคดิถงึตนเอง   
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เพยีงใด เป็นจนิตนาการที่ใช้ปลอบโยนผู้เขยีนเอง มกัสื่อความคดิถึงด้วยการแสดงออกเชิง
ภาพพจน์ เช่น ผมหงอกขาว ร่างกายซูบผอม ความเหน็บหนาว เสยีงนกรอ้ง ยามสายณัห ์เป็นต้น  
ภาพพจน์เหล่านี้เป็นรูปแบบการเขยีนทีน่ักเขยีนชายมกัพรรณนาภรรยาทีค่ดิถงึตน แต่กลอน
คดิถงึของฟู่เสวยีนนัน้ยงัแทรกเสรมิมุมมองผูห้ญงิทีต่้องใชช้วีติอย่างยากล าบากเมื่อขาดผูน้ า
ครอบครวั ฟู่เสวยีนชีใ้หเ้หน็ว่าสงัคมควรให้ความส าคญัต่อกลุ่มสตรเีหล่านี้มากกว่าเป็นเพยีง
เครื่องมอืแสดงความคดิถงึบา้นเกดิของนกัเขยีนชาย 

กลอนคิดถึงภรรยาของฟู่เสวียนมีทัง้หมด 4  บท คิดเป็นร้อยละ 16.67 ได้แก่ 
“เจาสอืเพียน” (《朝时篇》) “ชิวหลานเพียน” (《秋兰篇》) “ชิงชิงเหอเปียนเฉ่าเพียน”    
(《青青河边草篇》) และกลอนรวม (《杂言诗》) 

กลอน “เจาสอืเพยีน” (《朝时篇》) พรรณนาความคิดถึงของผู้เป็นภรรยาโดยใช้
น ้าเสยีงและมุมมองของผู้หญงิในยุคนัน้ทีต่้องเฝ้าคอยในหอ้งของตนเองเพยีงล าพงั นอกจาก  
ฟู่เสวียนจะใช้สญัลกัษณ์แบบเดิมที่เขานิยมเช่น “หูและเย่ว์” (胡越) “ดาวเซนิและดาวเฉิน”    
(参辰) “ร่างและเงา” (身影) ยงัใช้ปฏริูปพจน์มาประกอบ ได้แก่ เรื่องราวของนางถูซานซื่อ    
(涂山氏) ในกลอน “ไฉเก่อ” (《采葛》) จากคัมภีร์ ซือจิง นอกจากนี้  ผู้เขียนยังหยิบยก  
สิง่ของใกลต้วัผูห้ญงิมาเสรมิ เช่น ผา้แพร เตยีงนอน เครื่องดนตรพีณิ อาศยัภาพสิง่ของเหล่านี้
คร ่าครวญชะตาภรรยาทีร่อคอยสามกีลบัมา  

 
昭昭朝时日 , 皎皎晨明月。十五入君门 , 一别终华发。同心忽异离 , 
旷若胡与越。胡越有会时, 参辰辽且阔。形影虽仿佛, 音声寂无达。

纤弦感促柱 , 触之哀声发。情思如循环 , 忧来不可遏。涂山有馀恨 , 
诗人咏采葛。蜻蛚吟床下, 回风起幽闼。春荣随露落, 芙蓉生木末。

自伤命不遇 , 良辰永乖别。已尔可奈何 , 譬如纨素裂。孤雌翔故巢 , 
流星光景绝。魂神驰万里, 甘心要同穴 (ดวงอาทติย์ที่เรอืงรองยามเช้า 
ดวงจนัทร์ที่สุกสกาวยามค ่า อายุ 15 แต่งกบัท่าน แต่พอจากกนั ผมพลนั
หงอกขาวดุจคนชรา มใีจผูกกนัแต่พลนัตอ้งลาจาก ห่างไกลเหมอืนหกูบัเย่ว ์
หกูบัเย่วย์งัมโีอกาสไดเ้จอกนั ระยะห่างของดาวเซนิและดาวเฉินนัน้ห่างไกล
และอ้างว้าง ร่างและเงาเลอืนรางจากกนั เสยีงพูดนัน้ไม่อาจส่งไปถงึ ขา้รดั
สายพณิให้แน่นขึน้ เพื่อดดีเพลงที่แสนเศร้า ใจคดิถึงวนเวยีน ความทุกข์    
ถาโถมไม่ขาดสาย เหมอืนนางถูซานซื่อทีร่อคอยต้าอีว่ ์(大禹) ดว้ยความทุกข4์  

                                                           
4 นางถูซานซื่อ (涂山氏) คอืภรรยาของตา้อีว่ ์ตามต านานกล่าวว่าหลงัจากทีต่า้อีว่์แต่งงานกบันางถูซานซื่อ

ไดค้นืเดยีวกจ็ากบา้นไปแกไ้ขปัญหาน ้าทว่มตามบญัชาของตา้ซุ่น (大舜) 
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เหมอืนนักกวทีี่พร ่าร้องบท “เดด็กวาวเครอืขาว”5 อากาศวนันี้เหน็บหนาว 
จิ้งหรีดระงมร้องใต้เตียง สายลมเหน็บหนาวพัดวนรอบห้องนอนของฉัน  
ดอกไม้ของฤดูใบไม้ผลริ่วงหล่นตามหยาดน ้าค้าง ดอกบวัผลบิานบนยอด
ตน้ไม ้เศรา้ใจทีต่นเองชะตาชอกช ้า มวีาสนาดแีต่ตอ้งพรากจากท่านไปชัว่ชวีติ  
ช่างเถอะเป็นเช่นนี้แล้วจะท าเช่นใด ดัง่เหมือนผ้าแพรไหมถูกฉีกขาด 
นกตวัเมยีบนิเฝ้ารงัเพยีงล าพงั ภาพดาวตกเรอืงรองงดงามยิง่ ดุจดวงใจและ   
จติวญิญาณโจนทะยานขา้มฟ้าหมื่นลี้ ขอเพยีงร่วมฝังหลุ่มเดยีวกบัท่าน) 
(Xu Ling, 1999, p. 75) 
 
กลอน “ชิวหลานเพียน” (《秋兰篇》) ดอกไม้ที่ชื่อชิวหลาน (秋兰) หมายถึง   

กลว้ยไมส้ทีอง สามารถอา้งองิไดถ้งึกลอนของชีวห์ยวน (屈原) อาท ิ“เซ่าซอืมิง่” (《楚辞·

九歌·少司命》) “หลเีซา” (《离骚》) เป็นกลว้ยไมท้ีผ่ลบิานในฤดูใบไมร้่วงส่งกลิน่หอมจาง ๆ    
ขจรขจาย เปรียบเปรยดัง่ปณิธานหรือการยืนหยดัสู่บางสิง่ ด้วยใจที่ส ูงส่งและบริสุทธิ ์
นกัเขยีนยุคหลงัน ามาใชเ้ปรยีบเปรยความรกัทีม่ต่ีอคนรกัทีอ่ยู่ห่างไกล “秋兰荫玉池, 池水且

芳香。芙蓉随风发, 中有双鸳鸯。双鱼自涌濯, 两鸟时回翔。君其历九秋, 与妾同衣裳”   
(กลว้ยไมส้ทีองขึน้รมิสระน ้าทีง่ดงาม น ้าในสระทัง้ใสและกลิน่รญัจวน ดอกบวัผลบิานตามสายลม   
กลางหมู่บวัมเีป็ดแมนดารนิคู่หนึ่ง ปลาคู่กระโดดขึน้เหนือน ้า  นกคู่บนิวนบนท้องฟ้า หวงัว่า
ท่านแมล่้วงเลยมาเกา้ฤดใูบไม่ร่วง แต่กย็งัสวมเสือ้คู่เช่นเดยีวกบัฉนั) (Xu Ling, 1999, p. 77) 

กลอน “ชงิชงิเหอเปียนเฉ่าเพยีน” (《青青河边草篇》) เป็นกลอนเย่วฝ์ู่ ทีป่ระพนัธ์
เลยีนแบบกลอนฮัน่เย่ว์ฝู่ ทีช่ ื่อ “อิน๋หม่าฉังเฉิงคูสงิ” (《饮马长城窟行》) และยงัคงเนื้อเรื่อง
จากตัวบทดัง้เดิมที่พูดถึงหญิงสาวคิดถึงสามีที่เดินทางไกล กล่าวคือบทดัง้เดิม เน้นเล่าถึง    
นกัเดนิทางทีผ่่านหมู่บา้นหญงิสาวและปลาทีใ่ส่จดหมายของสามมีาให ้ส่วนบทเลยีนแบบของ    
ฟู่เสวยีนเน้นพรรณนากระบวนการทางความคดิของผูเ้ป็นภรรยามากกว่าการบรรยายเล่าเรื่อง   

 
青青河边草, 悠悠万里道。划生(草生)在春时, 远道还有期。春至草

不生, 期尽欢无声。感物怀思心, 梦想发中情。梦君如鸳鸯, 比翼云

间翔。既觉寂无见 , 旷如参与商。梦君结同心 , 比翼游北林。既觉

寂无见……生存无会期, 要君黄泉下 (หญ้าเขียวริมฝั ่งแม่น ้ า หนทาง
ไกลหมื่นลี ้ตน้หญา้งอกในฤดใูบไมผ้ล ิเช่นนัน้หนทางยาวไกลยงัมคีวามหวงั
ท่านหวนกลบัมา หากฤดูใบไม้ผลิต้นหญ้าไม้งอกขึ้น ก าหนดเวลาจบลง
ความสขุหมดสิน้เหลอืเพยีงความเงยีบเหงา มองเหน็สิง่ใดใดกท็ าใหใ้จคดิถงึ 

                                                           
5 เป็นบทกลอนจากคมัภรี ์ซอืจงิ เล่าถงึความคดิถงึหญงิสาวทีเ่ดด็กวาวเครอืขาวทีเ่คยพบเจอ เพยีงไมเ่จอ

หน้าเธอหนึ่งวนักย็าวนานเหมอืนสามเดอืน สามฤดู สามปี 
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ท าไดเ้พยีงแสดงความห่วงหาในความฝัน ฝันเหน็ท่านเหมอืนเป็ดแมนดารนิ 
บนิเตยีงคู่กนักลางเมฆา ตื่นมากลบัพบแต่ความเงยีบงนัไม่มที่านเคยีงขา้ง 
เราห่างกนัเหมือนดาวซงั6และดาวเซนิ ในความฝันท่านและฉันรกัใคร่กนั   
โบยบนิเคยีงคู่ป่าเหนือไปดว้ยกนั ตื่นมากลบัพบแต่ความเงยีบงนัไม่มที่าน
เคยีงขา้ง ...... ชพีนี้ไม่อาจหวงักลบัมาเคยีงคู่ ขอพานพบเคยีงคู่ในปรโลก) 

(Xu Ling, 1999, p. 72) 
 
จากการวเิคราะห์บทกลอนในหวัขอ้ต่าง  ๆ ข้างต้น ผู้วจิยัพบว่ากลอนของฟู่เสวยีน    

ในแต่ละหวัขอ้จะมลีกัษณะการน าเสนอทีแ่ตกต่างกนั ยกตวัอย่างเช่น ความทุกขจ์ากความคดิถงึ     
ฟู่เสวยีนเน้นพรรณนากระบวนการทางความคดิของผูเ้ป็นภรรยา สะทอ้นความทุกขท์ีไ่ม่อาจ
ครองคู่ แสดงออกผ่านปฏริูปพจน์และสญัลกัษณ์ ฟู่เสวยีนใหค้วามส าคญักบัหวัขอ้นี้อย่างมาก
เพราะเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นโดยทัว่ไปในสงัคมยุคนัน้ การตีความจึงมิได้เน้นพรรณนา
ความรูส้กึของภรรยา แต่สะทอ้นขอ้เทจ็จรงิว่าท่ามกลางยุคทีห่น้าทีก่ารงานของสามขีึน้อยู่กบั
ความขดัแยง้ภายในระหว่างกลุ่มอ านาจ อาจถูกกลัน่แกลง้จนถูกลดขัน้หรอืปลดออกจากงาน 
ถูกสัง่ย้ายไปประจ าแดนไกล สถานการณ์เหล่านี้ล้วนเพิ่มภาระให้ผู้เป็นภรรยาที่ท าหน้าที่
บรหิารครอบครวัทัง้ด้านการเงนิ การแบกรบัความเครยีดจากสามทีี่ประสบความล้มเหลว    
การต่อสูล้ าพงัในกรณีทีส่ามตี้องไปท างานต่างเมอืง ทัง้เป็นห่วงความปลอดภยัของสามแีละ    
ยงัเป็นกงัวลด้วยกลวัสามีจะมีคนรกัใหม่ เป็นต้น กลอนของฟู่เสวียนเขยีนถึงสถานการณ์    
ตกที่นัง่ล าบากของภรรยาเหล่านี้โดยตอกย ้าข้อเท็จจริงว่าผู้หญิงไม่มีสทิธใิดใดกระทัง่สทิธิ    
ในการแสดงความรู้สกึของตนเอง ดงัเหน็ไดจ้ากกลอน “ซฉีงัอานสงิ” (《西长安行》) (Xu Ling, 
1999,  p. 78) ทีผู่้เป็นภรรยาแม้ในใจคบัแค้นเพยีงใดกย็งัถูกจรยิธรรมสตรตีกีรอบจนไม่อาจ
เป็นฝ่ายบอกเลกิหรอืท าลายขา้วของให้สะใจเหมอืนเช่นกลอนต้นฉบบัได้ ด้วยเพราะสตรี    
ในยุคนัน้ถูกสอนใหเ้ป็นเหมอืนตะไคร่ทีเ่กาะหนิ เป็นเหมอืนจอกแหนทีต่้องพึง่น ้าเพื่อมชีวีติอยู่
ต่อไป ความรู้สกึที่ถูกกดดนั กดขีแ่ละไร้ทีพ่ึ่งเช่นนี้สะทอ้นให้เหน็สภาพชวีติของผูห้ญงิในยุค
ดงักล่าวไดเ้ป็นอย่างด ี

นอกจากการถ่ายทอดเรื่องราวสตรผี่านมุมมองของผู้หญิงแล้ว สิง่ที่ท าให้บทกลอน
ของฟู่เสวียนแตกต่างจากกลอนสตรีของนักเขียนในยุคเดียวกัน คือทัศนคติที่สนับสนุน     
ความเท่าเทยีมทางเพศในดา้นคุณธรรมและบทบาทหน้าทีใ่นสงัคม ฟู่เสวยีนแสดงความเหน็ที่
ชดัเจนตามหลกัการขงจื่อว่า สงัคมทีเ่ป็นระเบยีบอนัจะน าความสงบสุขมาสูทุ่กคนนัน้คอืสงัคม
ทีทุ่กคนท าตามบทบาทหน้าทีข่องตนเอง 

                                                           
6 ดาวซงั (商星) คอือกีชื่อหนึ่งของดาวเฉิน (辰星) หมายถงึกลุ่มดาวหวัใจของระบบดาวนกัษตัรจนี ซึง่คอื   

กลุ่มดาวแมงป่อง หนึ่งใน 88 กลุ่มดาวสากล ดาวทัง้สองดวงอยู่หา่งกนัสุดขัว้ ในกลอนของฟู่เสวยีนนิยมใชเ้ปรยีบเทยีบ
ความสมัพนัธแ์ละระยะทาง 
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7.2 ปัจจยัต่อการเขียนวรรณกรรมของฟู่ เสวียน 

7.2.1 สภาพสงัคมในยุคราชวงศเ์ว่ย - จ้ิน   
ปัญหาทางสงัคมทีเ่กดิขึน้ตัง้แต่ช่วงปลายราชวงศฮ์ัน่จนถงึราชวงศจ์ิน้ตะวนัตกสง่ผล

โดยตรงต่อแนวคิดและชวีิตของกลุ่มปัญญาชนในสงัคม อาท ิเหตุการณ์ “หายนะแห่งคณะ
อภิชน (党锢之祸)7” กลุ่มอ านาจแบ่งแยกดินแดน (割据势力) ในช่วงปลายราชวงศ์ฮัน่ 
สงครามระหว่างเฉาเชา (曹操) หลิวเป้ย (刘备) และซุนเฉวียน (孙权) ในยุคสามก๊ก    
การแย่งชงิอ านาจในราชส านกัเว่ยระหว่างเฉาสว่ง (曹爽) กบัซอืหม่าอี ้(司马懿) เป็นตน้   

ความอยุติธรรมและภยนัตรายรอบตวัปัญญาชนกระตุ้นให้แนวคดิอภิปรชัญาได้รบั
ความนิยมเพิม่มากขึน้ กระแสนิยมดงักล่าวส่งผลให้ค่านิยมของคนในสงัคมเปลี่ยนแปลงจาก    
จติวญิญาณเพื่อสร้างคุณูปการ (事功精神) เป็นจติวญิญาณที่ต้องการใช้แนวคดิอภิปรชัญา    
น าพาความเจบ็ปวดทางจติใจหลกีหนีจากโลกความเป็นจรงิ (避世精神) แมก้ารเปลีย่นแปลง
ทางแนวคิดเป็นกระบวนการปกป้องสภาพจิตใจของมนุษย์หนทางหนึ่ง แต่แนวคิดหลกีหนี     
โลกความเป็นจรงินี้สรา้งผลเสยีต่อการพฒันาระดบัสงัคมและประเทศอย่างมาก ยกตวัอย่างเช่น 
ปัญญาชนในยุคราชวงศ์เว่ย-จิน้อาศยัการแสดงออกเชงิอภปิรชัญาใหไ้ด้มาซึง่หน้าทีก่ารงาน    
ในราชการ   

ผูว้จิยัเชื่อว่าสภาพสงัคมภายใต้กระแสนิยมเช่นนี้เอง ทีเ่ป็นแรงผลกัดนัให้ ฟู่เสวยีน  
ยดึมัน่ในแนวคดิลทัธขิงจื่อและพยายามน าเสนอสูส่งัคมใหปั้ญญาชนตื่นรู ้แนวคดิขงจื่อในฉบบั
ของฟู่เสวียนสะท้อนอย่างชัดเจนใน ฟู่จือ่ เขาหยิบยกตัวอย่างในประวตัิศาสตร์มาพฒันา
แนวคดิการปกครองประเทศ เสนอนโยบายการบรหิารประเทศในด้านต่าง  ๆ เช่น การเกษตร 
การออกกฎหมาย เสนอหลกัคุณธรรมที่ขุนนางพงึม ีเป็นต้น แนวคดิดงักล่าวยงัสะท้อนผ่าน
งานเขยีนวรรณกรรมประเภทอื่น  ๆ อกีดว้ย ดงันัน้กลอนสตรขีองฟู่เสวยีนไม่ไดม้คีุณค่าเพยีง 
“ช านาญการเขยีนสมัพนัธช์ายหญงิ (善言儿女)” และการเล่นค าเพยีงเท่านัน้ แต่เป็นการตกผลกึ    
จากประเดน็สถานะสตรใีนสงัคม วพิากษ์ปัญหาเหล่านัน้ผ่านบทกว ีกระทัง่น าเสนอแนวทาง    
สู่การแก้ปัญหา เนื่องจากช่วงต้นราชวงศ์จิ้นนัน้ เกดิค่านิยมที่บณัฑติพยายามแสดงออกถึง    
การปล่อยวางไม่ตัง้ใจท างาน จนมาถึงช่วงคนเริ่มขาดที่พึ่งทางจิตใจ กินเหล้าเคล้านารี     
ภาระในครอบครวัทัง้หมดจงึตกเป็นของผู้เป็นภรรยา ท่ามกลางความเหลวแหลกนี้ สตรเีป็น    
คนแบกรบัชะตากรรมของครอบครวัไว้ ในขณะเดียวกนั สตรียงัต้องเก็บกดความรู้สกึของ
ตนเองไวภ้ายในเพื่อเป็นสตรทีีด่ตีามหลกัจรยิธรรมของขงจื่อ แบกรบัความทุกขท์ีถู่กสามลีะเลย
หรอืนอกใจ แมฟู่้เสวยีนเหน็ดว้ยว่าภรรยทีด่คีวรเชื่อฟังสาม ีแต่เขากส็นบัสนุนใหส้ามปีฏบิตัต่ิอ
ภรรยาอย่างใหเ้กยีรตเิช่นกนั 

 

                                                           
7 แปลโดย รศ.วรศกัดิ ์มหทัธโนบล 
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7.2.2 ทศันคติต่อผูห้ญิง     
ทศันคติต่อบทบาทเพศหญิงของฟู่เสวยีนสามารถศกึษาวเิคราะห์ได้จากการศกึษา

ฟู่จือ่ และงานเขยีนเชงิวรรณกรรม ฟู่เสวยีนยดึแนวคดิลทัธขิงจื่อเป็นหลกั เนื่องจากฟู่เสวยีน
เชื่อว่าแนวคดิลทัธิขงจื่อเป็นหลกัคุณธรรมที่สอนให้คนในแต่ละบทบาทท าหน้าที่ของตนเอง 
เป็นแนวคดิทีจ่ะสรา้งความมัน่คงใหป้ระเทศชาตไิด ้ฟู่เสวยีนเชื่อว่าทุกคนในสงัคมลว้นมหีน้าที่
ของตนเอง มไิดม้ใีครส าคญัมากกว่าใคร ท าใหเ้ขายอมรบัคุณค่าของสตรต่ีอสงัคม ผูว้จิยัแบ่ง
แนวคดิขงจื่อของฟู่เสวยีนเป็น 3 ประการ ดงันี้ 

ประการแรก ฟู่เสวยีนเชื่อว่าหลกัคุณธรรมส าคญัทีทุ่กคนควรยดึถอืคอื “เมตตา” (仁)    
ทุกคนจงึควรเอาใจเขามาใส่ใจเรา (推己及人) และทบทวนตนเอง (内省) อยู่เสมอ การเอาใจเขา    
มาใส่ใจเราเริ่มต้นจากการพินิจทบทวนตนเอง เมื่อตนคิดอย่างรอบคอบรอบด้านแล้วก็จะ
สามารถเขา้ใจกระบวนการความคดิและอารมณ์ของคนอื่น ๆ  ได ้เช่น หากเราไม่ต้องการใหค้นอื่น    
ท าเช่นนัน้กบัเรา เราก็ไม่ควรท าเช่นกนัต่อผู้อื่น (己所不欲, 勿施于人) ซึ่งสอนให้เรา     
ละความเหน็แก่ตวั หากตนเองมคีวามรบัผดิชอบต่อภรรยาและลูกหลาน กจ็ะเขา้ใจว่าการเป็น
หวัหน้าครอบครวัหรือขุนนางที่เปรียบดัง่พ่อแม่ของประชาชนนัน้ควรปฏิบตัิตนอย่างไร  
ฟู่เสวยีนเชื่อว่า “เมตตา” คอืคุณธรรมพื้นฐานที่เชื่อมโยงสู่ความปรองดองในระดบัครอบครวั 
สงัคม จนถึงประเทศชาติ การจะมเีมตตาไดน้ัน้ไม่เพยีงต้องมวีสิยัทศัน์กวา้งไกล ยงัต้องรู้จกั   
ใสใ่จ เหน็ใจ และเขา้ใจความรูส้กึของผูอ้ื่น แนวคดินี้สะทอ้นออกมาอย่างเด่นชดัในกลอนคดิถงึ
ภรรยาหรอืกลอนตดัพ้อของฟู่เสวยีน ที่เล่าชะตาชวีติของภรรยาขณะที่สามอีอกเดนิทางไกล    
ไปท างาน ในขณะเดยีวกนัฟู่เสวยีนเล่าเรื่องสามนีอกใจภรรยาในกลอนหลายบทซึ่งนับว่า    
ผูเ้ป็นสามนีัน้ขาดความเมตตาและความรบัผดิชอบ   

ประการที่สอง ความซื่อสตัย์คือคุณธรรมที่ต่อยอดจากพื้นฐานของความเมตตา   
ฟู่เสวยีนเรยีกรอ้งใหห้ญงิและชายตอ้งมคีวามซื่อสตัยต่์อกนั ยิง่เน้นว่า “夫以信遇其妻, 则妇

以信顺其夫” (สามนีัน้ควรปฏบิตัิต่อภรรยาด้วยความจรงิใจ เมื่อเป็นเช่นนัน้ภรรยากจ็ะเชื่อ
และเคารพสาม)ี (Fu Xuan & Liu Zhili, 2010, p. 32) ดงัเช่นภรรยาของชวิหูที่ยอมตายดกีว่า   
มีชีวิตร่วมกับสามีที่ใช้เงินทองเกี้ยวพาราสีหญิงสาวตามถนน ชิวหูไม่ซื่อสตัย์ต่อภรรยา    
ภรรยาจึงไม่เคารพนับถือสามี และดังเช่นฉินหลัวฟูที่ปฏิเสธขุนนางยศสูงที่เชื้อเชิญสตรี    
แต่งงานแลว้ขึน้รถมา้ ความซื่อสตัยเ์ป็นพืน้ฐานของการมคีู่ครอง แมผู้ช้ายจะมตี าแหน่งหน้าทีส่งู    
หรอืมหีน้ามตีาในสงัคม กไ็ม่อาจเป็นเหตุผลทีท่ าใหส้ามทีรยศความไวใ้จของภรรยาได ้  

ประการทีส่าม งานเขยีนของฟู่เสวยีนยกความส าคญัของสตรใีนครอบครวัซึง่สะทอ้น
ผ่านการคัดสรรค า “九日养亲, 一日饿之, 岂得言孝? 饱多饥少, 固非孝乎? 榖马十日,   
一日饿之, 马肥不损, 于义无伤, 不可同之一日饿母也” (เลี้ยงบุพการีเกา้วนั ท าให้พ่อแม่
หวิหนึ่งวนั เช่นนี้จะเรยีกกตญัญูไดอ้ย่างไร มวีนัอิม่เยอะ มวีนัหวิน้อย กไ็ม่ถอืว่าอกตญัญูแลว้ 
หรอืป้อนอาหารมา้สบิวนั ปล่อยใหม้นัหวิหนึ่งวนั มา้ยงัอว้นพลไีม่ผอมซูบ แบบนัน้ไม่ผดิหลกั
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คุณธรรม แต่ไม่สามารถเอามาเปรยีบกบัการปล่อยให้มารดาหวิหนึ่งวนัได้ ) (Fu Xuan & Liu 
Zhili, 2010, p. 139) เมื่อถกประเดน็ความกตญัญู ฟู่เสวยีนเลอืกใชค้ าว่า “มารดา” ในประโยค
สุดท้ายเป็นตวัแทนของบุพการ ีสะท้อนให้เหน็ว่า ฟู่เสวยีนให้ความส าคญัต่อบทบาทผู้หญิง    
ในครอบครวั    

นอกจากนี้ ฟู่เสวยีนเหน็ว่าภรรยายงัมบีทบาทในการตรวจสอบพฤติกรรมของสามี
เช่นกนั “割地利己, 天下仇之; 推心及物, 天下归之; 以信接人, 天下信之; 不以信接人, 
妻子疑之。见疑妻子, 难以事君。君子修身居位, 非利名也, 在乎仁义” (ใครท าใหส้่วนรวม    
เสยีหายเพื่อไดป้ระโยชน์ส่วนตน คนใตห้ลา้กโ็กรธแคน้คนนัน้ ใครทีค่อยคดิเพื่อส่วนรวมเสมอ 
คนใตห้ลา้กเ็ป็นของคนนัน้ ใครคบคนดว้ยความซื่อสตัย ์คนใตห้ลา้กเ็ชื่อถอืคนนัน้ ใครไม่คบคน   
ดว้ยความซื่อสตัย ์กระทัง่ภรรยาและบุตรกร็ะแวงเขา คนทีถู่กภรรยาและลูกระแวง ยากจะได้   
โอกาสรบัใช้ผู้น า) (Fu Xuan & Liu Zhili, 2010, p. 148) ประโยคนี้สะท้อนให้เห็นจุดยืนของ    
ฟู่เสวียนว่า มิใช่ภรรยาต้องเชื่อฟังและท าตามสามีเพียงเท่านัน้ แต่สามีก็ต้องซื่อสตัย์และ    
มคีุณธรรมเพื่อใหภ้รรยาเชื่อถอื เพราะเมื่อเชื่อมัน่ใจสาม ีภรรยาจงึจะดแูลสามแีละบา้นเรอืนได้   
อย่างสบายใจ ความสมัพนัธข์องสามภีรรยาจงึควรปฏบิตัต่ิอกนัอย่างใหเ้กยีรตแิละเท่าเทยีม  

 
8. การอภิปรายผลการศึกษา 

8.1 เอกลกัษณ์ของวรรณกรรมหวัข้อสตรี 
จากการศกึษาเอกลกัษณ์ของวรรณกรรมกลอนหวัขอ้สตรขีองฟู่เสวยีน ผู้วจิยัพบว่า 

กลอนหวัขอ้สตรขีองฟู่เสวยีนมเีอกลกัษณ์โดดเด่น 2 ประการ  
ประการแรก ผู้วิจยัมีความเห็นสอดคล้องกบัถังซา (Tang Sha, 2005, p. 58) และ

หวงัจยาเซิง่ (Wang Jiasheng, 2006, p. 57) ทีช่ีว้่ากลอนสตรใีนยุคโบราณสว่นใหญ่เขยีนดว้ย
มุมมองภววสิยัเพยีงอย่างเดียว แตกต่างจากกลอนของฟู่เสวยีนที่ทัง้สามารถเล่าเหตุการณ์    
ในมุมมองภววสิยัและแสดงความรูส้กึเหน็ใจต่อชะตาชวีติของสตรมีุมมองอตัวสิยัได ้กลอนสตร ี  
ของฟู่เสวยีนเรยีกรอ้งการปฏบิตัต่ิอสตรอีย่างเท่าเทยีม ดงึจติส านึกคนในสงัคมใหห้นัมาใส่ใจ
ความรู้สกึและคุณภาพชวีติของสตรี เขาบรรยายภาพผู้หญิงที่ทุกขแ์สนสาหสัเพราะหมดสิน้    
หนทางอย่างสมจรงิ ซึ่งงานเขยีนลกัษณะนี้นับเป็นมุมมองใหม่ทีเ่กดิขึน้ในยุคราชวงศ์เว่ย-จิ้น 
เพราะยงัไม่พบการเขยีนในลกัษณะเดยีวกนัจากกลุ่มนักเขยีนในยุคก่อนหน้าหรอืยุคเดยีวกนั  
แนวคิดนี้สะท้อนผ่านการเขียนของฟู่เสวียนในสองรูปแบบ คือ 1) การเขียนพรรณนา   
ความทุกขเ์ศร้าของสตรโีดยตรง ส่วนใหญ่ปรากฏในหวัขอ้ชวีติสมรส คดิถึงภรรยา และ   
คุณค่าต่อสงัคม เช่น การบรรยายภาพรวมของชีวิตสตรีที่ตัง้แต่เกิดจนแต่งงานผ่านกลอน    
“อีว้จ์งัสงิ · ขู่เซีย่งเพยีน” ตแีผ่ค่านิยมดอ้ยค่าสตรทีีฝั่งรากลกึในครอบครวัชาวจนี การบรรยาย    
ความกงัวลของหญิงสาวในวนัววิาห์ผ่านกลอน “หมงิเย่วเ์พยีน” 2) การเขยีนสรรเสรญิสตรีที่
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เป็นที่ยกย่องในต านานหรอืประวตัิศาสตร์ ส่วนใหญ่ปรากฏในกลอนหวัขอ้สรรเสรญิสตรีและ
ใฝ่หาหญงิงาม เช่น ภรรยาชวิห ูนางผงั รวมถงึการเขยีนยกย่องสตรทีีม่คีุณธรรมจรรยางดงาม   
เช่นใน “เยีย่นเกอสงิโหยวหนี่วเ์พยีน”   

ประการที่สอง กลวธิกีารเขยีนที่เป็นเอกลกัษณ์ของฟู่เสวยีน คอื การใช้ปฏริูปพจน์
อา้งองิประวตัศิาสตรแ์ละวรรณกรรมคนรุ่นก่อน การหยบิยกเรื่องราวในต านานหรอืประวตัศิาสตร์    
มาเล่าใหม่เป็นกลวธิทีี่ฟู่เสวยีนใชเ้ขยีนในกลอนสตรทีีม่ชีื่อเสยีงหลายบท เช่น “ฉินหนี่วซ์วิสงิ”   
ทีเ่ล่าเรื่องสตรหีาญกลา้ผูแ้กแ้คน้แทนครอบครวั กลอน “ชวิหสูงิ” ทัง้สองบททีเ่ล่าเรื่องภรรยาชวิหู    
ที่ยืนหยดัในความบริสุทธิท์างจริยธรรมของตน กลอน “เยี่ยนเกอสงิ · รื่อชูตงหนานอีว๋ ์”    
ทีเ่ล่าเรื่องฉินหลวัฟูผู้กลา้ปฏเิสธการเชือ้เชญิจากผู้มอี านาจ ในขณะเดยีวกนั ฟู่เสวยีนกน็ิยม
เลยีนแบบลกัษณะการเขยีนของนักเขยีนรุ่นก่อน เช่น การลอกเลยีนรูปประโยคจากกลอน 
“เป่ยฟังโหย่วจยาเหรนิ” การเลอืกใชด้อกกลว้ยไม้สทีองซึ่งเป็นเอกลกัษณ์การเขยีนชวีห์ยวน    
นอกจากนี้ ฟู่เสวียนยงัเขยีนกลอนให้สอดคล้องกบัรูปแบบ เช่น กลอนเย่ว์ฝู่ เขยีนบรรยาย
เรื่องราวเป็นฉากตอน กลอนสีพ่ยางค์ซึ่งมตี้นก าเนิดจากคมัภีร์ ซอืจงิ จะไม่เน้นการบรรยาย
เรื่องราวแต่เน้นเขยีนด้วยน ้าเสยีงเชงิกล่อมเกลาสัง่สอน การเขยีนประโยคแบบฉู่ฉือ (楚辞)   
ในกลอนที่เน้นพรรณนาอารมณ์ความรู้สกึในจงัหวะดนตร ีเป็นต้น กลวธิกีารเขยีนที่อ้างองิ   
เน้ือหาและรูปแบบจากคนรุ่นก่อนในประวตัศิาสตรน์ัน้สะทอ้นใหเ้หน็ว่าฟู่เสวยีนมคีวามรูก้วา้ง
กระทัง่สามารถหยบิใชไ้ดอ้ย่างเหมาะสม 

8.2 แนวคิดลทัธิขงจื่อท่ีสะท้อนผา่นวรรณกรรมของฟู่ เสวียน 
ผลการวจิยัสะทอ้นใหเ้หน็ว่าฟู่เสวยีนสนบัสนุนใหใ้ชแ้นวคดิลทัธขิงจื่อเพื่อแกไ้ขสภาพ

สงัคมในยุคราชวงศ์เว่ย-จิ้น ลดความขดัแย้งในราชส านัก ต่อต้านกระแสนิยมของแนวคิด  
อภปิรชัญาทีส่ง่ผลกระทบต่อทศันคตใินการท างานของขุนนาง ฟู่เสวยีนเชื่อมัน่ว่าลทัธขิงจื่อคอื
แนวคดิที่ท าสงัคมให้สงบสุขได้ด้วยการเลือกใช้คนที่เหมาะสมในหน้าที่ที่เหมาะสม จงึเป็น
ปรชัญาความคดิทีเ่หล่าบณัฑติควรใชป้ระกอบการสอบเขา้รบัราชการ ผูค้นในสงัคมควรยดึถอื
และท าตามหน้าทีข่องตน อย่างไรกด็ ีแนวคดิขงจื่อทีฟู่่เสวยีนยอมรบันัน้ ไม่ใช่แนวคดิทีย่ดึหลกั    
ตามหลกัปรชัญาดัง้เดมิตัง้แต่ยุควสนัตสารท แต่เป็นแนวคดิขงจื่อทีป่รบัเปลีย่นใหเ้หมาะสมต่อ
สภาพสงัคม ผลการวจิยันี้ไม่สอดคล้องกบัแนวคดิของจวงซูหรง (Zhuang Shurong, 2014, 
pp. 55-59) ที่เชื่อว่าฟู่เสวียนไม่ยอมรบัแนวคิดอภิปรชัญา แต่เป็นไปในทิศทางเดียวกนักบั    
หลิ่วชุนซิน (Liu Chunxin, 2010, pp. 87-90) ที่ระบุว่าฟู่เสวียนศึกษาข้อดีจากกระแสนิยม
อภิปรชัญา ลทัธเิต๋า และศาสนาพุทธซึ่งเป็นที่นิยมในขณะนัน้ แล้วน ามาพฒันาจุดอ่อนของ
แนวคดิลทัธขิงจื่อ ท าใหย้ดืหยุ่นและมคีวามเป็นมนุษยม์ากขึ้น ผลการวจิยันี้ยงัสอดคล้องกบั
เอกลกัษณ์ทางแนวคิดนี้สะท้อนผ่านการเปลี่ยนค าหรือเนื้อหาเพียงบางส่วนจากบทกลอน
ตน้ฉบบั เช่น การแสดงความคดิเหน็เชงิตติงิภรรยาชวิหูทีเ่ลอืกฆา่ตวัตายเพื่อรกัษาความบรสิทุธิ ์   
ทางศลีธรรม เป็นตน้     
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ในดา้นบทบาทหน้าทีข่องสตรภีายใต้แนวคดิลทัธขิงจื่อ ฟู่เสวยีนเรยีกรอ้งความเท่าเทยีม   
ให้บทบาทสตรโีดยเน้นแนวคดิหลกั 3 ด้านคอื 1) ทุกคนพงึท าหน้าที่ของตนและปฏบิตัิต่อ   
คนในครอบครวัดว้ยเมตตา (仁) หากสามนีอกใจภรรยา หมายความว่าสามซีึง่เป็นผูน้ าครอบครวั    
ขาดเมตตาต่อภรรยาของตน 2) สามภีรรยาต้องซื่อสตัย์ (信) ต่อกนั สามทีี่จรงิใจต่อภรรยา    
จึงจะได้รบัความเคารพจากภรรยา 3) สตรีมีบทบาทหน้าที่ส าคญัต่อครอบครวัไม่แพ้บุรุษ    
โดยเน้นย ้าความส าคญัของบทบาทมารดาและภรรยา มารดาคือผู้ใกล้ช ิดลูกและอบรม   
สัง่สอนบุตร สว่นภรรยานัน้มสีทิธติรวจสอบพฤตกิรรมของสามเีพื่อใหค้รอบครวัมัน่คง 
 
9. ข้อเสนอแนะ 

9.1 ข้อเสนอแนะในการน าผลงานวิจยัไปใช้ประโยชน์ 
ผลการศกึษาวจิยัครัง้นี้ชี้ให้เหน็สภาพปัญหาที่สตรใีนยุคราชวงศ์เว่ย-จิ้นพบเจอ   

และยกตัวอย่างกลอนหวัข้อสตรีที่สะท้อนชีวิตจริงของสตรีในยุคนัน้  ทัง้ยงัสะท้อนให้เห็น    
การเปลีย่นแปลงทางแนวคดิทีส่่งผลต่อคนในสงัคม เป็นประโยชน์ต่อการศกึษาประวตัศิาสตร์ 
สภาพสงัคม กบัการเปลีย่นแปลงทางวรรณกรรมของคนในยุคดงักล่าวไดอ้กีดว้ย 

 9.2 ข้อเสนอแนะในการวิจยัครัง้ต่อไป 
  1) ผู้สนใจศกึษาวรรณกรรมของฟู่เสวยีน สามารถศกึษาวรรณกรรมอื่น  ๆ ของเขา

เพิม่เตมิไดห้ลายมติ ิเช่น กลอนเย่วฝ์ู่ ของฟู่เสวยีน กลอนหวัขอ้ต่าง ๆ ของฟู่เสวยีน การอา้งองิ
ในกลอนของฟู่เสวยีน สญัลกัษณ์เปรยีบเทยีบทีฟู่่เสวยีนนิยมใช ้เป็นตน้ 

  2) ผูส้นใจสามารถศกึษาเชงิเปรยีบเทยีบกลอนของฟู่เสวยีนกบักบันักเขยีนท่านอื่น    
ในยุคเดยีวกนัหรอืใกลเ้คยีงกนัได ้เช่น เฉาจือ๋ (曹植) หร่วนจี ๋(阮籍) จงัหฺวา (张华) เป็นต้น   
เพื่อวเิคราะหส์ภาพสงัคม อทิธพิลทางความคดิต่อผูเ้ขยีน กระแสนิยมทางศลิปะ ฯลฯ 

  3) ผู้สนใจด้านปรชัญาหรอืนโยบายการเมอืงของจีนในสมยัโบราณ สามารถศกึษา
หนังสอื ฟู่จือ่ เพิ่มเติมได้เนื่องจากมีเนื้อหาครอบคลุมหลายด้าน ไม่เพียงรวบรวมแนวคิด
ปรชัญาของฟู่เสวยีนเท่านัน้ แต่ยงัรวบรวมบทความดา้นการเมอืงการพฒันาประเทศอกีด้วย 
เช่น ระบบการคดัเลอืกคนมีความสามารถเข้ารบัราชการ (举贤) หลกัการมอบต าแหน่งให้
บุคคลที่เหมาะสม (授职) การตรวจสอบพ่อค้า (检商贾) การถกเรื่องเมตตาธรรม (仁论) 
นโยบายการเกบ็ภาษแีละเกณฑท์หารใหเ้หมาะสมต่อประชาชน (平赋役) เป็นตน้    
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